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By Allah’s name 


Ar-Rahman7S^R'aheem ( The Multitudinous Mercy Giver) 


1. The Praise (is) for Allah Who [He] created the Heavens w 
and the Earth w and [He] made the darknesses w and 
the illumination; x afterwards who r unbelieved they 2 
by their Lord ya’adeloona (they K equalise i.e. they partner 
other deities by Allah). 


jJf\j 

nZti bt^ 


2.He Who created you b of a mud; afterwards [He] judged 
ajala/n 2 ( term-limit ), and ajalon (—ajalati) musamma !i ( that 
which is designated and j or named) endaho {by His 
munificence I by His Rule); afterwards you 2 dubitate. 


. And He {is) Allah in the Heavens w and in the Earth; w 
[He] knows your n secret and your 11 disclosure 4 and 
[He] knows what you 2 earn. 

. And not ta ’tee {comes] being sent) (to) them of an Ay a’ ten* 
(miracle/ sign] message) of their Lord’s Aya’te w (miracles/ - 
signs) 'messages)*' except they 2 were«’^ (off) it w shunners. 

. So qad (already and affirmatively) they 2 denied by the 
right x lamma (when/ whence) it x came (to) them; so will 
ya ’tee (approach/ come to) them an’ba’o 5 (significant-and- 
av ailing-news) (of) what they 2 were by it x yastahfeoona 
(jesting/ affirm ably jesting). 


jOJUP 

t yajSfT fjj iZJ'jLtAJI ,j 

(*^3 (*% 

Hrh Cji #'> Crf -Hdfc 

U j-23 

IjilT L» ijLjf CjjLi 


6. Have not seen they 2 how-many 6 We perished of before 
them of a generation We established/ empowered 7 
them in the Earth w what not [We] established/ - 
empowered [for] you; 2 and We sent the Heaven w 
over them (showering) abundantly; and We made the 
rivers run from beneath them then We (caused) them 
(to) perish by their offenses and We established- 
/ found ftom after them generation [others] " 


7. And had naygalna (We recurrently descended) on you g a 
book x in a paper (parchment ) then touched it x they 2 
by their hands surely (would have) said who r unbelieved 


cn cr? ] Ay. 

A ^ „ ygjSfl j OjS 

Crt <£jd- >?VT 5'jA? 

(j d-Qp uiji jij 
ijjiS"" ^gjjl JliJ a j—Lli 


1 The word means term-limit, see 

2 The word “Ja-VI” means term-limit, see oC“A 

3 The word “ musammd’ is masculine, singular, subjective noun, meaning: that which is designated and/ or named. 

4 The word “ is a subjective, singular, masculine noun, meaning that which is disclosed, and disclosure is the closest in 

the sense of “exposure.” The word “ loudening? in terms of sound, does not seem applicable here. 

5 See the Lexicon attached to this Translation for “naba’a.” 

6 The word “Al is an interrogative exclamatory particle , meaning: “ how-many f “ how-much f “how-long.” 

7 The word “pb»” in means “found’’ or “ established?’ It also means “enabled’ or “empowered.” Clearly, the 

English word “established” does not imply or connote the same as “CA” per se. 

8 The word “uA” = “ generation ” is a group of generally contemporaneous individuals regarded as having common 

cultural or social characteristics and attitudes. Thus, the word = “ otheri ’ is very apt description for the 

individuals of the “generation” and not as all lumped together. 
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they 2 : en (not) this except a magic manifester. 

8. And said they: 2 lawla (why have not) (been) descended on 

him an angel; and had We descended an angel 
surely (would have been) judged/ finished the matter; 
afterwards not they 2 (be) reprieved. 

9. And had We made him an angel surely We (would have) 

made him a man (to deal with men) and surely We 
(would have) addled on them what they 2 (are) addling. 


w ‘ fy Tl* bj 

1&. & Jjit 1 

M>-J jJj 


10. And (verily, already and affirmatively) istoh’ge’a (had 

been jested/ affirmably jested) by messengers of before 
you; 8 then haqa (deservedly besieged) by whom 1 scoffed 
they 2 of them what they 2 were by it x y as tab jeona 
(affirmably jesting they 7 ). 

11. Let-say [you*]: let-tread you 2 in the land;"' afterwards 
let-look you 2 how [was] the deniers’ consequence"’. 

12. Let-say [you) : for whom 3 what (are) in the Heavens" 
and the Earth;" let-say [you*]: for Allah; \He] wrote 
on Himself" the mercy" surely assuredly 9 gathers 
you b \He] to The Qeyamatey’s* (Judgment’s) Day x no 
suspicion (is) in it; x who r lost they 2 their selves " 
verily they believe not. 

13. And for Him (are) what reposed in the night and in 
the naha’re (between sunrise and sunset)-, and He (is) The 
Sameeo 10 (The Acute-Hearer/ The Tnabler of others to 
hear/ favorable Answerer to prayer) The Omniscient. 

14. Let-say j;w/ s |: do other than Allah attakhetho 11 (I take 
and presume) a wa ’leyan ( guardian / ally)-, the Heavens’"and 
the Earth’s " Fatte’re (innately-perfect-Originator)-, while 
youtt’emo ([He] gives to: ingest/ feed) and [He] (is) not youtt’- 
amo (given tor. ingest/ feed)-, let-say [you s ] : that I (had been) 
commanded that [I\ be first (of who 9 as lama (he became 
Muslim)-, and let-not you g assuredly be of the mushre- 
keena(he-they who partner deities with Allah / he-polytheists). 

15. Let-say [you*]: verily I fear/know 12 en(if I disobeyed 
my Lord a great day’s torment. 

16. Whomever (is to be) parried a’n (off] regarding) him 
then-day then qad (already and affirmatively) [Allah] 
ra'hema (had accorded mercy"-' to) him; and tha’leka/afar- 
that-itj that)-' (is) the win the manifester. 

1 7. And en (if touches you 8 Allah by a harm N then no a 
remover 13 forit x except Him; and en touches you 8 [He] 


u j*#* c31>*3 

IjjjLT jd> j [j/y? 

JfJ; ^ aSCLT 

j L.p^J J5 
c-.A pi 

y J! 1 

© AL> y Af* 
JJI <4 L /4j ♦ 
©) A4*jT jAj 

>ii l£jj ail A >f -J 

b* o^f ;jj b 5 
V} cr 4 bi 

Ja bl -J] ;js 

lai -y jj aIp ^ 

©oyJIj^lAU'Sj 

3vaj 4^ ol3 

"'T sK * Iz 


9 The "J"in" ^h a >j' "isa .juratory "<$'= "yUl J" amounting to="44^V i.e. affirmation, exbressedhetehy" assuredly?' 

10 See the lexicon attached to this Translation for this multi-meaning word = ” 

11 The word “iajl” from “SU3^” which is “JUjfll” for “iUSh,” as stated in 40*-!' u 1 ^; therefore,"^!” is always 

taking and making and presuming some-thing about what was taken. Thus, it is not just the mere taking. 

12 linguistically the word “Cjii” carries aWmeanings: (1) feared and (2) knew. Both meanings could apply. 

13 The word “i-LilS” is a masculine, singular noun with many meanings, in this case “ remover.” 
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by akhay red (mercy/ goodness /possession/ provision)* so He 
(A) over everything Omnipotent. 

i 8. And He (is) the Subduer, above His eba’de (worshippers- 
/ submitters/ slaves)', and He (is) The Hakeemo u (infinite 
hekmalt 5 Possessor) The Proficient. 

19. Let-say [ you% what a thing (is) bigger a testimony"'; 
let-say \youf : Allah (is) Witnesser/Testifier between 
me and [between] you b ; and (had been) revealed 16 to 
me this The Qur’an x to [J| warn you b by it; x and 
whomever it x reached; do surely you b witness/- 
testify that (there are) with Allah other deities; let-say 
\you 5 ] : [J| witness/ testify not; let-say \you s ] : verily 
only He (is) One tilahon (Deity) and indeed I am a 
disclaimant/ absolved 1 (of myself) of what you 2 partner 
(deities with Him). 

20. Whom r aa’tayna (We accorded/ given) [them] the book, x 
they z know him/it x18 just-as they 2 know their sons; 
who r they 2 lost their selves so they believe not. 

21. And who “(is) wronger 1 9 than who p iftra(\he\ crafted a lie 
for fraudulent end) on Allah a lie or \he\ denied by His 
Aya’te w (miracles / signs / The Qur’an)', verily it x not 
prosper the dha’lemooncP ( injustice-doer, s). 


jAj S' jA LaJ i 

ai)t ,J5 SJjyti e?l ifi 

al)T f ■ J pCul 

U] > lAj jf t!*>1 

Cfji u^-3 
\dS Jkgiuj I * oiAlT 

OiAjT 

^ dr*-? dr*i 

^ * 2^1^ OaT jf 15 


22. And day [UA] throng them together afterwards [We] 
say to whom r they 2 partnered (deities with Allah)-. 
where (are) your 11 partners whom 1 you c were claiming. 

23. Afterwards not was their essay w except that they 2 
said: by Allah our Lord we were not mushrekeena (he- 
they who partner deities with Allah/ he-polytheists). 

24. Let-look \you "\ how they 2 lied on their selves w and 

strayed (off/ regarding) them what they 2 were yaftarona 

(they' craft a lie for fraudulent end) . 

25. And of them who v yasta’meao (affrmably -listens) to you g ; 
and We made over their hearts coverts x that not 
they 2 understand it; x21 and in their ears wagran 
(hearing-heaviness)-, and en(if they 2 see every Aya’terd 
( miracles / sign/ proof / Qur’anic statement) not believe 


OialT (S'gftA cJ odull 

\J\3 J % JZjJjS 

Cp o£a* L lij jSiTj 

& l 

LliAj diJ| f-flg ^ pL.j 

A) *4^ of ^ A-.fi 'J* 
y Ew ol3 Ijij 

Ml ^ 


See the Lexicon attached to this Translation for an exposition on the words “ \jS~d t” and 

See the Lexicon attached to this Translation for “ hekma? . 

The word J” denotes at least six diverse meanings, all for communicating, gestured, wrote , messaged, inspired, 
whispered, one cast to another (e.g.: a commanded)-, and is fire or king. See 

The word “f-jji? “<>i” ojj or ” In this case^J^’u-i*",” masculine, singular noun? 

Thus,“disclaimant”in two distinct senses-, (a) In the sense of he (the Prophet, SAWS) disclaims (frees) himself of what 
others do and include him as part of them, as in this case, where they associate partners with Allah and he refuses to 
associate with them orwithwhattheyclaim.InotherwordSjhe disclaims/absolves himself from such associations. 

In this case they know Mohammad (SAWS), or The “Qur’an? or the truth in it x . 

See the Lexicon attached to this Translation for “ injustice-doer ” and “<dlai”= “ wronger . 

The “u>dUa” = “the injustice-doer,” as “(dial!” — “injustice.” See footnote 148 below. 

That is understand your say x of The Qur’an*. 
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they 2 by it; w until if came they 2 (to) you g they 2 
mutually dispute you g ; say who r unbelieved they: 2 en 
(not) this except the [firsts’] ( ancients ) fables. 


26. And they restrain a’n(regarding) it* and they withdraw 
a’n (off) it; x and en (not) perish they 2 except their 
selves"' while they 2 perceive not. 


27. And if 22 \you % \ see edh (when) (had been) stood they 2 
over The Fire w then said they: z yalay tana (O, for a 
longing of us) nurraddo 23 (\we\ be forthwith-returned) and 
not deny \we] by our Lord’s Aya’te w (miracles/ Qur’anic 
statements) and we be of the believers. 


b! bkjiJSjf? 

L.j "Sfj o[3 

© 

jlilT Js> 1 J&J i] Isy jJj 

ILJ t_ja5o “ilj yp bihij 


28. Rather appeared for them what they 2 were concealing 
of before; and if rudd(f A (had been forthwith-returned 
they ^ surely (would have) returned they 2 for what they 2 
(had been) restrained a’n (regarding) it x and verily they 
surely (are) liars. 

29. And said they: 2 en (not) it w except our life w (of the 
world w and not we (are) surely mub’ootheena 25 (ones to 
be resurrected) . 

30. And if \you*\ see edh (when) (had been) stood they 2 on 
their Lord said [He]: is not this by the right; said they: 2 
bala 26 (certainly -no t)\ by 27 our Lord; said \He ]: so let- 
taste you 2 the torment by what you c were unbelieving. 


\f> S' L I ju Jj 
]j£ LJ IjiUJ }j,lj jJj (p 

i^liT G3i£ % ^ bi ijfiij 

0 aAy&i 

bf* _ (J* iyb *1 Vi 

J7 IjJii tt Wi 

L*-> OtjbiJt IjSjjj Jli 


31. Qad (already and affirmatively ) lost who r they 2 denied (yjjj fj*. jj 

by Allah’s lega’a (meeting with) until if/ when came w (to) b/sffjr, ’ „ , ,"L, 7 

them the Hour w28 suddenly; said they: 2 0,our hasrata w2<) ^ ’ds-\D\ 131 ^>- 

(ardent contritions)^ overwhat farrattncf^ (we had-remiss) ^ \^j 
in it w while they 2 bear their awgara 32 (ill-burdens/ - * c , * ~ 

sins / offenses) over their backs; indeed, fouled what A‘->y^r 9 0 yy£- 

ya'geroona (theff ill-burden/ sin/ offend). ^ bjjf Al 


22 The particle ‘A” since it is a future- connected verb, probable to occur and not sure it’s a present occurrence. Such a 

“ji” amounts to “if’ or “when.’ See lh! tr* - . 

23 The word “4>” is rooted in “L” meaning forthwith-returned, example the greeting must be ‘ forthwith - retunecl f 

Allah says: “And when (had) been greeted you c (are) by a greeting w then let-greet you 2 by better than it w or let- 
you 2 forthwith-return it w .” (S4:86) 

24 Ibid. 

25 The word “ mub’ootheen” is a masculine plural objective noun for which there is no English equivalent. 

26 The word “bala”= “ certlyain-nof is absolutely not synonymous to “yes”=“f*V’ see the lexicon attached to this 

Translation for more elaboration. 

27 This “j” in “tuj j” is j.” See yljcj. 

28 That is the “Hour” of death or the “Hour” meaning The Day of Judgment. 

29 The word A*ii ; ” se e Thus we qualify the word “ contrition ” by ardent to indicate such strength of contrition. 

38 Ibid. 

31 The word “farrattd'—^^'m “^jf’is best describedby the word “remisf which is an adjective and all its synonyms are 

also adjectives as expected. But “ijS” and “Ulaja” all are verbs in the past tense. So I chose “ had-remiss .” 

32 The word “bj^l—we'yr, in the word means: heavy: burden/ sin/ offense. Translated parenthetically here as 

“heavy: burden/ sin/ offense ” as it is a heavy, burden which impedes , unless properly handled. It is potentially a sin or an 
offense for the “ ji jj”=vifer because he carries the heavy burden of the King to administer the affairs charged 
to him. And the vizier’s responsibility is so enormous that if he makes a mistake, intended or not, it could be 
fatal to him and others. Thus, I chose to further qualify “burdetP by the word “///’ as such qualification really 
and truly best approximate the seriousness of such a burden in reference. See 
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32. And not the life w (of) the world" except a play and an 
amusement; and indeed the Hereafter’s" home" (is) 
khayron (choicer/ superior/ worthier) for whom r yatta- 
qoona (they who reverently guard not to displease Allah ) do 
then not reason you/ 


33. QacP^ (iteratively and affirmatively) [We] know verily it x 
surely saddens you g which x they 2 say; so surely they not 
deny you g ; [and] but the dha’lemeena M (injustice-doers) by 
Allah’s Ay a V v (miracles/ Qur’anic statements) reject they 2 . 

34. And laqad (verily, already and affirmatively) (had been) 

denied" messengers 3 " of before you g then ssabaro (they 
held on patiently) over what (had been) denied they 2 and Ijijlj Ijj aS" L. fffi \fffaA 
(had been) annoyed they 2 until came (to) them Our , * ^ > h ^ 


^!j i^jjT 

Oi4J jlaiJj 

tsAII ai 

$ JpalT plj 



Jjp qa C-J-jT JLSJj 


succor; and no substituter for Allah’s words; " and 
laqad (verily, already and affirmatively) came (to) you g of 
the nab a A (piece-of-significant-and-availing-news) (of) the 
mursaleena (sent-messengers). 


SfA Sfj j^Jjl Jp- 

qa JULlJ aUl 

© flj&yK is& 


35. And en (if [was] enlarged on you" their shunning then 
enpovfi could to tabtaghey^ (\you) eamestly-quest) a tunnel 
in the Earth" or a ladder [in] the sky" so ta’teya ([you) 
approach / come to) them by an Aya’tenf (miracle/ sign- 
/ proof and had willed Allah surely (would have) gathered 
them [He] on the huda (divine-guidance)-, so let-not 
assuredly be [you) of the ja ’hekendP (they who act ignorantly or 
incorrectly). 


(j l a a*) fjcgj <jl 

put j l±L bf^jVT 

aI)T ili jJj ajIIj 

5b (Jp ^ 

0 Of 


36. Verily only yestajeebo 38 (compliantly-answer) who r they 2 
listen; and the decedents resurrects 39 them Allah; 
afterwards to Him (to be) returned they. 2 

37. And said they: 2 lawla (why have noi) noggela (been recurrently 

descended) on him an Ay a’ tori* (miracle) from his Lord; 
let-say (you): verily Allah (is) QadiA (He-Who is capable 
of: giving/ doing/ enforcing/ causing) on to younaggelo 

(iteratively descends [He]) an Aydtari* (miracle)-, [and] but 
most (of) them know not. 

38. And neither of a dabba’teri* A1 (she-moving-creature) in the 

^^EartiVandnor^fl^erHl^n^b^itV^ain^n^exce^^ 


biOJI p] ♦ 

(jPb bj*-P 
tS bi^-A H 

& %\i & 

If* ib M 

©bjp; ^ 


33 The particle “ Qad ’ preceding a future tense means j = “ iteratively and affirmatively ,” different 

than in the case of following a past tense. See 

34 The “uJAilfi” = “the injustice-doer,” as “fUalt” = “injustice.” 

35 See the Lexicon attached to this Translation for “naba’a.” 

36 The word lJL” meaning: earnestly quested. 

37 The word “ oj&^”=“jaheleend’ is rooted in “Jf»” meaning: (1) was ignorant of, (2) believed in some thing 

contrary to reality, (3) did something not correct. So the “jahiloond'’ are they who act ignorantly or incorrectly. 

38 The word “‘ .'jVW is rooted in meaning: favorably / compliantly answers, not just answers. See us 

39 The word “£»/’ carries several meanings, among them: sent, arouse,resurrected, awaken, missioned, and prompted. 

40 The word “ is masculine, singular, subjective noun, meaning: (1) Causer of Fate, (2) He-Who is capable of: giving 

doing enforcing or influencing. 

41 For lack of a better term I chose a “ she-moving-creature , '‘ for “LlJ,” as a simple “ she-creaturC (alone) will not do, 
because a “rock” is a “she-creature” but it does not have apparent motility. 
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jU.t ^f{ 4~>-U£ jjjay 

tlr? Jl L* 




umamurf (communities)'*' your n likes; not farrattncd 1 (bad- 
remiss We) in the book of a thing; afterwards to their 
Lord (to be) thronged they. 2 


ijj aT jiajTj 

flT l^er* oiUjalT j 

l J& thjf? tlr*J 

tcSSi ^p'jso 


39. And who 1 they 2 denied b\ ( )ur lya’te w (miracle I Qur’anic 
statements) (are) ssommon (deaf people) and bokmon (bom 
dumb-mute people ) 43 in the darknesses;" whomever Allah 
wills (to) mislead him and whomever (He) wills \He] 
makes him on a Sseratten (road/ way) straight. 


•'A' 1 Jptry-”** 

dp\idd b[ l)S 

ill y&\ ipLUT ,^5^31 ji JSiJ 

C|j! o) dj^dj 

L» "tj 11 1 


40. Let-say fyo^ s ]:have seen you b en(ij) ata x (came to / betided) 
you b Allah’s torment x or ataf (befell on/ carnet** to) w you b 
the Hour" do other than Allah you 2 invoke/pray; if 
you c were ssa’deqeena (always-truth-enforcers). 

41 . Rather eyyahch 5 (indeed particularising Him) you 2 invoke- 
/ pray then doffs [He] what you 2 invoke to it x en (if) \He] 
willed; and you 2 forget what you 2 partner (deities with 
Allah). 

42. And laqad (verily, already and affirmatively) We sent to 
Umametf (nations/ communities ) " of before you; g then We 
took them by the ba’asa’e w4( (penury -tension) " and the 
dharra’e " 47 (distress due to adversity) la’ alia (craving currently 
unavailable deed that, perhaps) they yatadharroona ( iteratively 
supplicate they z ). 

43. So lawla (why have not) edh (when) came (to) them Our 
ba’aso (intense torment) they 2 supplicated; 48 [and] but 
indurated " their hearts and adorned for them the 
Satan what they 2 were working. 


, - ’Si 

L* *Lui £)J 4*JI Oj&Sj 


_ p Q* (Ji Ullyf LsJy 

IjSyyaj li-uifj ij 

>4* SJj c&j 


42 Theword‘^mz#</’=“'l a j9”in“'jlaja”isfc/ describedhy the word “remiss” which is an adjective and all its synonyms are 

also adjectives as expected. But “3a Jl’ and “UlajS” all are verbs in the past tense. So I chose “had-remiss.” 

43 The words “tr 4 *', ^ ’ all are plural nouns while their closest English corresponding equivalents all are adjectives and so 

no plural for any except to associate the respective word with a plural noun people. Hence, I transliterated. 

44 Theword‘V<i«?y w =“j»S2'” is beca.usethe“ Hour*’ is afeminine in Arabic, so itspronoun attached /o“came”is as shown. 

45 The word jiaJo! JjSjj Slab’ = an article of intensity for an objective pronoun. 

46 The Arabic word “ba’ascT has several meanings: (1) tension due to penury (extreme need); (2) hardship; (3); 

hunger; (5) misery; (6) or may be the combination of all stated meanings, (1) through (6). See the Lexicon 
attached to this Translation for more elaboration on this. 

47 The Arabic word “A 1-dharrcT means distress out of adversity and people who render support. 

48 That is they did not supplicate when came to them the “intense tormentg as indicated by “V jl” = why not. 
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44. So lamma (ywhen/ whence) they z forgot 49 {ceased paying 
attention to) what {had been) reminded they 2 by it x We 
opened on them doors {of) every-thing until edha 
{when/ if) they 2 reveled/rejoiced by what oto {had been 
accorded/ given they 2 ) We took them suddenly then edha 
{surprisingly/ whereaf they {are) mublesoona 50 {ones that are 
nonplused). 

45. Then {had been) cut-off the people’s da’berch 1 {rear- 
most/ last) {of who r dhalamo S2 {they wronged) and the 
praise {is) for Allah the worlds’ Lord. 

46. Let-say [you): have you c seen en{if Allah took your n 
hearing x and your 11 abssa ’ra {insights/ discernment) x and 
[He] sealed 53 over your 11 hearts which x an elahon {a deity) 
other than Allah ya’teekom {brings/ comes to you h ) by it; x 
let-look [you) how We variegate 54 the Ay a ’te w {messages- 
/ signs/ proofs) after- wards they shun. 

47. Let-say [you): have I seen you b en{if ata x {bedded/ came 
to)yon h Allah’s torment x suddenly or openly w do perish 
except the people th e.dha ’lemoona bS {injustice-doer f. 

48. And not | We\ send the mursaleena {sent-messengers) 
except mubashshereena S(> {iterative tellers of pleasant tidingf 
and munthereena {iterative warners)', so whoever [he\ 
believed and [he] reformed then neither fear {is) on 
them and nor they sadden. 

49. And who 1 they 2 denied by Our Aya ’te w ( Qur’anic statements) 
touches them the torment by what were they z yafso-qoond? 1 
{rebellingtheyAs-a-visAllah 's command) . 


L>c 23 IjjijsO L» 1 L*is 
ijjj! LL 

0 bj^hl (Jb iSji 
i j^JLb ^ 

Cji y) & -uJ-Ij 
aUl J3-I oj ti* 

<i AA A & A ’A 

yuVt jjalt 

Oj^gA-i (*-* J»5 
o| 

If* s>>- &\ 

icSl fjlJT 

ob44* Slj 

6-^ dr** CjV’Aj 

A % tifc # 



rfLLj lydlL IjjjT oialTj 
^ j) fl j ]jj IS"' JbJI 


LSAff (*^ (Jjjf Sf Js 

Dyf 5/j i)T 

(jj^i r fd* til ls-y- 


50. Let-say [you): [i] say not for you b I have Allah’s 
treasures and nor [i] know the invisible; and [i] say 
not for you b verily I am an angel; en {not) attabe’o ([i] 
closelj-follow ) except what {is being) revealed 58 to me; let- 
say [you) : are level/ even the blind and the Basseeron 
{keenly: Seer/ Omniscient)-, do then not you 2 rethink. 


The word has dual meanings: (1) “forgot” or (2) dismissed or dispelled, in the sense of cast off or ceased to 

pay attention to. The second meaning especially applies where Allah says: “We forgot you,” (S 32:14), as Allah 
does not forget, but He chooses to ceases paying attention to something. See 
The word “ojA**” based on “lh'M,” masculine plural noun meaning: ones who suddenly became nonplus. 

The. Qur’anic phrase: “Then ( had been) cut off da’bero {rear-most, last of) the people”= jh®” is yet another of the 

lofty Arabic tongue expressions, meaning uprooted the peoples’ rear-most, i.e. the last person =j4 J of such people. 

See the Lexicon attached to this Translation for “jdlla”— <JelS”= “ injustice-doer 1 ’ and “wronged.” 

That is closed hermetically and determined irrevocably, or consummated / concluded. 

The Arabic word, i s translated as ( variegate We), to indicate that the Ayat are repeated in a variety of ways 

for emphasis and additional clarification. 

The “0>dUa” — “the injustice-doer,” as “flliJt” = “injustice.” 

The word “ mubashshereen ” is masculine, plural, subjective noun, meaning proclaimers of good tiding, with no English equivalent. 

See the Lexicon attached to this Translation for fa’seqoona for an elaboration on this rather important word. 

See footnote 68 above regarding 
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51. Andlet- warn \you % \ by it x whom 1 they 2 fear/know 59 to (be) Jj 'A\g. ^ 

thronged they 2 to their Lord not for them of lesser _ w h' j \ t 

than/without Him (of a wa’leyen (guardian / ally) and nor Afp 

an intercessor la’ alia (craving currently unavailable deed A *• NjHj a * 

that i perhaps) they yattaqoona (they reverentially guard not to 

displease Allah). ^ 

52. And let- not \you % \ oust who r they 2 invoke their Lord by bj&Jo jidlT Yj 

the ghada’tee (dawn-until-sunrise) and the asheyye (early qj J uj 5j J iaJL 

night / whole nighlf 0 they 2 want His Face; 61 not on you g of ^ fy» djQp L 

their account of a thing and not of your 1 account on Lj 

them of a thing so oust them (you*] then \yoA\ be of the fj» o^si 
dha’lemeenah 2 (injustice-doers). |gjj! 

53 . And like /Az ’leka (afar-that-if * We essayed some (o$ them ^^12 Lii dlf j-^=j 

by some to say they: 2 are these ^z/mzz 63 ([He] had %'\ A j * *' jJ^SLJ 

graced His boon™) Allah on them from among us; is not ’M pAl \Au 

Allah surely kno winger by the thankers. (gj Qjj^suJjL jSeb 

54. And if came (to) you g who r believe they 2 by Our Aya’te™ OjLp A y,Jjf iJfU- iSjj 

(miracles /The Qur’an) let-say \you s \. peace (be) on you; b *l\'. ^j_j^ 

wrote your “Lord on Himself the mercy; w verily it: x64 A _ ^ ^ ""A 

whoever p«f worked of you 2 an ill x by a jahala’terf* dPt&J • 

(actingignorantly / incorrectly) afterwards p^] repented from Sa <y 

after it x and [he\ reformed then verily He (is) Ghafooron '-*4*5 CA 

(iterative Forgiver ) Raheemon (iterative mercy Giver). jloU t -i Lfj 

55. And like tha’leka (afar-that-itjthaf * \We\ expound the - 

Ay ate™ (messages) and to tastabeench 6 (to: see it self- - J 

manifester/ -verify) the criminals’ path. (jA 

56. Let-say \you s |: verily I (had been) restrained that \[\ A y.ujT dipt of - ~ Jjj 

worship whom p you 2 invoke of lesser than Allah; let- ji . Qj&jS 

saylyou s ]:notattabe’o([I\closely : follow)yom n ahwa ( tendentious < > v / 

likings) qad (already and affirmatively) I strayed then and ^ 
^^)oAof^emthtadeenffAh^the)nvho^are^ivinel^uided^^^^^^J^Ai^^^J^^ 


59 Linguistically the word carries dual meanings: (1) feared and (2) knew. Both meanings could apply. 

60 In English there is no exact corresponding words for “SIjc” = “ ghadated ’ meaning ( dawn-until-sunrise ) and 

“A^,” i-e. “ asheyyo ” (early night or the whole night). 

61 SeeLfiJaVowattachedto this Translationfot tHs, Arabic tongue expression-. “His Face,” —HisPleasureor countenance. 

62 The = “the injustice-doer,” as_“4^'” = “injustice.” See footnote 148 below. 

63 The word “i>” in “Cyd’ paeans That a “boon He graces it.” 

64 The pronoun in “4J” refers to the tmth x regarding that such j s for whoever repented 

after wronging ignorantly. 

65 The word “jahalaten ” is rooted in “6fr” meaning: (1) was ignorant of, (2) believed in some thing 

contrary to reality, (3) did something not correct. So the “jahalaterP is acting ignorantly or incorrectly. 

66 The word “Ojuj**?’ has dual, distinct but supportive to one another, meanings: (1) to be self-manifester, (2) to 

be verified by a verifier. 

67 See the Lexicon attached to this Translation for “muhtadetP and its plural “muhtadoorP / “muhtadeenP 
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57. Let- say [you s ] : verily I am on an evidence w from my Jj ^ ifZ ffe- gjj Iji 

Lord x while you c denied by it; x68 not have I what c a-c. L ^ £_y 

tasta’ajelona (affirmably-hasten you 2 ) by fit x ] ; e/z (zzo/) the L 

rule except for Allah; [LL] cuts/traces 69 the right and ^ 

H e (ir) khayro {choicer/ worthier) {off he Resolvers. 70 ^ Iflt T A" 

58. Let-say [y«w s ]: if that I have what tasta’ajelona ( affirmably q AJ’Y- r.x L ^ i.e. A jj 

hasten you 2 ) 71 by it x surely {would have been) finished/- ^ , „ AJ ^ 

judged the matter between me and [between] you; 2 and 

Allah (zr)kno winger by the dha’lemeena 1,1 ( injustice-doers ). ^ JijLt f, 

59. And He has keys (<?/] the invisible not knows it w ^ Ajupj * 

except Him; and knows [LL] what (£r) in the [desert] 73 J, L JjLj Lgiiu 

(Azzz/) and the sea; and not falls of a leaf w except ^ U 5 .IS Lj ^pAlTj J?3T 
knows it w [He]; and not a grain w in the Earth’s j IgAlL ^1 |3jj 

darknesses w and neither a wet and nor a dry except in ^_S>j ( y=j Vi c-Alb 

a book manifested tgs J 


60. And He Who yatawaffakum {receives you h while dying) bv the 
night x74 and knows [H(\wha.tjarahtom ls {had:you c acquired or 
committed by the senses) by the naha’re x ( between sunrise and 
sunset); afterwards [He] arouses 76 you b in it x to fulfill 
ajalon 11 {term-limit) musamma 78 {that which is designated 
and/ or named); afterwards to Him {is) your n return; 
afterwards youna-bbe'o {[He] inform by piece-of-significant- 
and-availing-news) you b by what you c were working you. 2 

61. And He {is) The Subduer above His eba’de {worshippers/ 
submitters/ laved); and [He] sends on you 2 keepers-up, 79 


JJb (jjf\ jAj 

P jtjdb ^ P*/j 

!j§ji 

jLp jA iL 1 jAj 

'fsr” 


68 The pronoun “-*” in “V could refer to:(l) my Lord, (2) The Qur’an* (3) the evidence in the sense of “proof*” 

see J Jill. 

69 The word “o^V’ from “oaM” = cutting/or “tracing.” Cut, in the sense of separate. And trace meaning to 

locate by tracing the physical imprints of the evidence and ascertain the facts for judging, and hence to follow the 
right and sunder by it. See £jj. Although there are others who say: “o^V’ means “judge,” 

see cS j ^jtt. I fmd better. 

70 The word “uA^’ —“resolvers,” that is makers of firm decision or separator into parts. And the word “oA^” i s 

exactly both of these two meanings. 

71 As the Messenger (SAWS) was warning them regarding a possible punishment from Allah; so they were 

challenging him to hasten such a punishment. 

72 The “cjaalua” = “the injustice-doer,” as “fllall” — “injustice.” See footnote 1444 above. 

73 The word “'jP” = o* fUaJ i Ji&ll,” literally means “desertf i.e. furthest from any body of water. Also, 

“jA’ figuratively speaking could stand for “land.” See lAA 

74 That is when you sleep, and sleep is the “minor death? 

75 The word is used as Arabic tongue expression of several meanings, among them is: “you acquired ’ by 

your i.e. one or more of your senses, i.e. your body parts such as: hands, feet, ears, eyes, etc..” 

76 See footnote 39 above regarding Cjxj. 

77 The word “JaVI” means term-limit, see u'- u A 

78 The word “ musamma ” is masculine, singular, subjective noun , meaning: that which is designated and/ or named. 

79 The word “4Jas^” i s rooted in “Ma” which is to “kept-up” not just “kept, or maintained,” or even 

“guarded.” Merriam Webster’s Dictionary puts “keep up” as: “to stay even (as in acts of strength, endurance, or 
j peed) (although he was small he could keep up with the larger boys in sports).” ( Emphasis is added). 

80 See the Lexicon attached to this Translation regarding “4*1.” 
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Aiijj e . !»■ 

dh b PA j ^ 

^^.iiTj] Ijjj p 

p J>u> I jAj Al 

!@s 

jjjT C-iil2» {JA jP. t J*1 j c ja l \ 5 

fcpaS J4j_jpjb 

&& Ui^f ’jj 


death tawafat’hcf 1 ( received him dying \he\) Our messengers 
while they not youfarrettoncP- ( he-remiss he-they *) . 

62. Afterwards ruddcP ( had been forthwith-returned they 2 ) to 
Allah their Lord, The Right; indeed, for Him (is) the 
Rule and He (is) swiftest (of the reckoners. 

63. Say \you 5 \. who a younajjeykom ( recurrently delivers you h ) from 
the [desert’s] 84 (land’s) and the sea’s darknesses; w you z 
invoke Him supplicantly and secredy indeed en(if) [He] 
delivers us from this w surely we (shall) assuredly 85 be 
of the thankers. 


64. Let- say [you s ] : Allah younajjey (recurrently delivers) you b 
from it w and from every distress; x afterwards you f 
partner (deities with Him) . 

65. Let-say \youf. He (is) The QcidiH (l \e-Who is capable of: 
giving/ doing/ enforcing/ causing) on to mission 87 on you b a 
torment from above you b or from beneath your n feet; w 
or addles you b [He] (into) sects/ factions 88 and (makes He) 
some (of you b taste ba’asa (warfare/ torment- /poiwer) (of 
some; let-look [you 5 ] how [We\ variegate the Aya’te w 
(; message s) la’ alia (craving currently unavailable deed that, 
perhaps) they understand. 

66. And denied by it x your f people while it x (is) the right; x 
let-say [you 5 ]: not I over you b surely a custodian. 

67. For even 7 a nab a AT 89 (piece-of-significant-and-availing-news) 
(is) a mustagarrort ){) {permanent-abode / ultimate realisation) and 
you 2 will know. 

68. And if saw you g whom r they 2 wade 91 in Our Ay a ’te w 
(Qur’anic statements) then\et-shun\you s ]a’n (off) them until 
they 2 wade in a discourse x other than it; x and if the 
Satan (causes)you s to assuredly forget thenlet-notsitjjwr*] 
after [the] reminiscence w / remembrance w92 with the 
people the dha’lemeencP 3 ( injustice-doers ). 


cjil J 5 

ol tf* jA 
c*; ji ’M? cj; 

L « . J c f t ** 

C-IjS/T ai 

© dloy&Jd 

(3^JI j-Aj \lA*yi <L>jSj 

dJ) 

*—*>*"_> fS <J^J 

1^13 

L*l3 ii 1 

Aph p* (s'A=idf\ 


81 That is body and soul._ ^ 

82 The word farratta-^Jt’ in “OjkAi” is best described by the word “remisf which is an adjective and all its 

synonymsaxedso adjectives as expected3xit“^Jl'’ and “Cx. jKa” all are verbs in the past tense. So I chose “be-remissP 

83 The word is rooted in “Jj” meaning forthwith return-, example the greeting must be “ forthwith retunedf 

The Qur’an says: “And when (had) been greeted you 2 by a greeting 1 " then you 2 greet by better than it w or 
you 2 forthwith-return it w .” (S4: 86). 

84 See footnote^ 7 3 above regarding desert. 

85 The " d" i n " 6f9p' ' i s a juratory "J - J" amounting to= " JjSUII," i.e. affrmation,expressedhexc by" assuredly ." 

86 The word “j-^” i s masculine, singular, subjective noun, meaning: (1) Causer of ¥ ate, (2) He-Who is capable of giving 

doing enforcing or influencing. 

87 See footnote 39 above regarding 

88 The word “&&’= “sects /factions” in the sense of a smaller cohesive groups contentious with respect to a larger 

group following and succoring each other. 

89 See the Lexicon attached to this Translation for “naba’a.” 

90 Clearly for the realisation of any thing in this world requires time and place to happen in it semipermanently. 

91 The word: “cHp,” metonymically means: plunged into discussing a topic recklessly or without knowledge. 

92 The word “tSjk j” is “reminiscence based on this great Ayah, “And if the Satan ( causes ) you® to assuredly forget 

then \yoiT\ sit not, after [the] reminiscence” (itf: 68). 

93 The word pis” in “o>dL& , = “pall Jeli” - “the injustice-doer,” as “pJall” = “injustice.” 
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69. And not on whom 1 yattaqoona ( they 1 reverentially guard, not 
to displease Allah) of their account of a thing [and] but a 
reminiscence/remembrance, * 94 la’ alia ( craving currently 
unavailable deed that, perhaps) they 95 yattaqoona , 96 

70. And than® 1 ( let-you 2 alone / forsake) whom r ittakhathcP 8 
{they 1 took and made) their religion a play and a pastime, 
and beguiled w them the life w (of) the world w ; and let- 
remind [yotf\ by it x that (to be) imperiled a self w by what 
earned-she y not for it w from lesser than Allah (of) a 
wa’leyen (guardian / ally) and nor an intercessor; and en 
(iff albeit it) ta’a’del (matches every match by way of ransom) 
not (to be) taken from it; w those who r (had been) 
imperiled by what earned they 2 for them (is) a drink of 
hameemen 99 (maximally heated f cooled water) and a painful 
torment by what they 2 were unbelieving. 

71. Let-say {you*]: do we invoke of lesser than Allah what 
neither benefits us nor harms us; and noraddo (to be 
forthwith-returned \wej) over our heels 100 after edh (when) 
Allah hada (divinely-guided) us; like whom x [he] the 
Satans is tab w at m (affirmably-lured) w him in the land w 
perplexed [A-]; for him companions, they 2 summon him 
to the huda (divine-guidance) : e ’etena (let- [you) come to/ approach 
usf, let-say [you) verily Allah’s hudcfif (is) the hudcf\ and 
we (had been) commanded to nuslima (we: submit, consign to 
Islam) for the worlds’ Lord. 

72. And that aqemo 102 (let-you z up-to-fulfill the prescribed 
obligations of) the Prayer w and ettaqo (let you 1 reverentially 
guard against the displeasure of Him and He (is) Whom 
to Him (shall be) thronged you. 2 

73. And He Who created the Heavens w and the Earth w by 
the right; x and day [He] says: let-be [you 1 ] so [if] is; his 
say x (is) the right; x and for Him (is) the proprietorship; 


cj* bjtL jfj.Ml Jp Lj 

@ oy&yfdb o 
[Air 1 ffjdy ]1 jij 

l^llT sji>Jl I^Jj 
| Ol ‘fri j‘t = ‘ A? 
v ■ i Q Ci fyA 

o]j <**£■“* V) t}j ^ 

1 yfS L *J 1 jJLJ Qijil 
cji && 

^ i, Mil & 1 jpjbf l)3 
ffk ij>j bjAj liiLj 
Mil Uiui ij Jju UjIIpI 
j C ftb'h " ! ! ijl JIT 

uJoSfl 

llaST JJ 

(^Jl^I (yA Mil (JJJb A j j 
A AoIaJT 4b] 

& 

>*>j SjIAjT ij^Jl bb 

KS) £j Ai — 5 AlT 

cj'yUJ 1 (JJ, ]1 


94 See footnote 92 above regarding reminiscence =“ts ” 

95 Here means: those who “wade” (i.e. meddle) in Allah’s Ay at vnh guard against such a wading, as it drives the 

believers away from continuing the discussion; thus, they might or would cease their “wading.” 

96 The words “yattaqoo” and “yattaqoona” are identical in meaning from an English language stand point. In 

Arabic they are also identical in meaning except grammatically they are different inflections. 

97 The word “tharrf — “let alone forsake” has no English equivalent perse, so we transliterate. , 

98 The word “iaJt 3 from “JUjVI” which is “JUjaj” for “iUjfsfl,” as stated in (AA therefore," ■*M” is always 

taking and presuming some-thing about what was taken. Thus, it is not just the mere taking. 

99 The word “hameem” f has no English equivalent per se. So, we transliterate and parenthetically explain. The 

word “hameem”-“A^P has at least four different meanings, one of which is a paradoxical meaning of 
maximally heated water or cooled water or could be just warm water. In this paradoxical sense most of the time 
it is the maximally heated water is intended. A second meaning is very near or rather close friend/relative; a 
third meaning \s\possessor of mutual affection towards another, and fourth meaning: a summer rain. See u'-ulll. 

100 This is another Arabic tongue expression: “ return to ourheeir means returned to where we came from. 

101 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter o* when added to a word. 

102 The word is rooted in "f“l” =uphold/ sustain/ maintain. 
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day {being! to be) blown in the horn Knower x ( of) the 
invisible and the visible and He {is) The Hakeemo 103 
( infinite hekmatd^ Possessor) The Proficient. 

74. And edb {when) said Ebraheemo { Abraham ) to his father 
Aa%ar W5 : atattakhetho A{)( {do \you s ] take and presume) idols 
aalehatan {as deities)-, verily I see you g and your* people 
in a misguidance x manifester. 

75. And like tha leka ( afar-that-it / that) x | We] show Ebraheema 
{Abraham) the Heavens’" 7 and the Earth’s w malakootd 07 
{enormous and permanent ownership / proprietorship) and to 
be [he] of the moqeneena {certitude possessors). 

76. So lamma {when/ whence) fauna {darkened and covered / 
shadowed/ intensified its darkness) over him the night \he\ 
saw a star; x108 said [he] : this (A) my lord; x then when [if) 
faded said \he\: |/j love not the faders. 

77. Then lamma {when/ whence) [he\ saw the moon x ba'pegan 
{initially-rising)) said [he\ : this (A) my lord; x then lamma [if] 
faded said [he\ : indeed, en{ij) not divinely-guides me my 
Lord surely assuredly 109 be[i] of the people the strayers. 


jj^dT j fJlXi kilLlt 

aUl^LlTj Af 

vibjf j_j| I* LLlAI 

crt 3 o’ 3 iHjT 

iS55i 

V 3 li JiflXIi J 3 lli J13 



toi* Jli ttjbjLaJT bjjlli 

44^ A* ^ Jj 

dr; c?A=^ ' <£> 
Hh Ali-L-ll 


78. Ph.cn lamma {when/ whence) \he\ saw the sun w ba pegatan n() 
{initially -rising) [he] said: this is my lord x this {is) bigger; 
then lamma faded-she y said [he] : O, my people verily I 
am a disclaimant/ absolved 11 {of myself) of what you z 
partner {deities with Allah). 

79. Verily I directed my face for Wh o m fattara { [He] had innately- 
perfectly- originated) the Heavens w and the Earth ™haneefan in 
{soundly leaning[he[) {lam) and notl am of th cmushrekeena{he- 
they who partner deitieswith Allah fhe-polytheists). 

80. And mutually 113 argued (with) him his people; said \he \ : 
do mutually you 2 argue assuredly {with) me in Allah 


IuUa (Jls as- j L) 1 1 c jLftls 

c-lsl Lis TJlla 

L-» <i! As* 1 * 

^ dsP-J Stir's til 

tfp A j* b'1^3 

'Ji3 j 4 a’jS 






JLA JL*3^)T^ 


103 See the Lexicon attached to this Translation for an exposition on the words and 

104 See the Lexicon attached to this Translation for “hekmaf 

105 Qur’an commentators are variants about the word “Aayarf as a name for an “idof or a surname for 

Abrahm’s father, or an “errorist,” plus other explanation. However, by “Arabic ( linguistic ) Rules,” the grand 
father and the brother of the begetter-father are all referred to as “fathe?’ on calling or referring to them; so 
whenever such “fathert intended by his personal name then the real (“ begetter 1 ) father is not the one intended, but 
when the father’s name is not mentioned, as it is taken for granted, the “begetter-father” is what is 
intended. Also, and Allah knows best, no paternal linage of Prophet Mohammad (SAWS) is linkable to be 
non-Muslim. _ ... 

106 The word from “ iUWI” which is for “SUW1,” as stated in therefore,"^!” is always 

taking and making and presuming some-thing about what was taken. Thus, it is not just the mere taking. 

107 The word “CijSL«”= j LJasJl j* 41*11,” i.e. the enormous and permanent proprietorship. 

108 The word “ijSjS” from a linguistic point of view means: star. Although in modern times “mLjS” — planet. 

109 The." 6" isyuratoiy "<j"="<*«all J" amounting to — " JjSUII " i. e . affirmation,expressedbe.te. by" assuredly!' 

110 Unlike English, the “sun” in Arabic is a feminine. Also there is initially-rising and " <Jj A' — sunrise. 

111 That is a repudiator. 

112 The word = ‘p4*,” in this Ayah is a predicate construct (for 0^), hence “incliner/ soundly leaning \he\. 

See i/L* 4 (j! All The “inclining/ leaning) is to the sound religion or faith of Ibraheem’s (Abravam’I)-, 

as he inclined/ leaned away from his people’s faith which was based on multiple idols’ worships. 

113 The word “ mutually ” is used here to indicate mutuality for “disputed” which is so in Arabic. 
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and qad ( already and affirmatively) hada ([He\ divinely- -"[vj x|| ^ 5 

guided) me; and I fear/know 114 not what you 2 partner <? 3 L , 

( other deities) by Him, except if my Lord wills a thing; L ^ == ‘ J ^ 

expanded 115 my Lord every-thing omnisciendy; do © bjjt==>l& blil ^Jp 
then not you 2 reminisce. 

81. And how [i] fear/know 116 what partnered you c ( deities L. dsla-l oC^=>j 

Allah) while you 2 fear not that you 2 partnered by JdfjE ^5ol Sfj 

Allah what not younagyel ([He] repetitively descended) by it x ^=dic- l)yo p L. Mj 
on you 2 an authority; so which (of) both the teams (is) y>-\ ildail 

tighter 117 by the security en(if) you c were (to) know. (jfj) o] ^Vb 

82. Who 1 they 2 believed and not addled they 2 their belief \ y.f yfj \yd\i (yp\ 

by dhulmen (polytheism/ injustice) those for them (is) the f y f * „ t ~ f f 

security and they (are) muhtadoond 18 (he-they who are 

divinely-guided). 

83. And telkcE (she-that-afar-if* / those") (is) Our argument"’ j.y'y\ Tg.Al; L-.iL jjjjj 

aa’tayna (We accorded/ allotted) it w Hbraheema (Abraham) dp,,, > r, r 7 ,i- 

over his people; [We] raise the ranks" of whom p [We] ^ f i zy 

will; verily your 1 Lord (is) Hakeemon™ (infinite hekmah™ o| d/btis 

Possessor) Omniscient. 


84. And We granted for him Es’haqa (Isaac), and Ya’aqooba 
(Jacob) each hadayna( We divinely-guided) and Noahan (Noah) 
hadayna of before; and of his progeny 121 DawoodaQD avid), 
and Sulaymana (Solomon) and Ayyuba (Job), and Yousifa 
(Joseph) and Mosa (Moses) and Haroona (Aaron) and like 
tha’leka (afar-that-it/ that) x [ We ] requite the benefactors. 

8 5 . A nd Zachariya (Zach arias) and Yahya (John) and Esa (Jesus) 
andElyasa (Elais) each of the ssa’leheena (righteous-people). 

86. And Ismaela (Jshmael) and Alyasa’a ( Elisha ) and Younisa 
(Jonah) and Eootta (Lot) and each We preferred- 
/ favored over the worlds. 


Cjjipj 

Lj J_A L- jij Lu JJt Aa 
ijjb e-AZJj'S (J *4 £y* 

bf'Mj bjJ*j 

(Jp U Eai y . Lbjfj 


114 Linguistically the word “d ii.” carries meanings: (1) feared and (2) knew. Both meanings could apply. 

115 The word “t^j” — “Expanded” means is already broadened to contain/include/ comprehend. 

116 See footnote 114 above regarding fear/ know. 

117 The word “righted’ is a comparative adjective of “right,” see Merriam Webster’s Dictionary. And “15^1” = “ righted ’ 

as an adjective comparative. 

118 See the Exicon attached to this Translation for “ muhtaded ’ and its plural “muhtadoorf /“muhtadeenP 

119 See the Lexicon attached to this Translation for an exposition on the words and 

120 See the Lexicon attached to this Translation for “hekmaP 

121 The word linguistically has double meaning: (1) ancestry or (2) progeny. See Clearly in this context 

progeny is what applies. Also the word progeny is both plural and singular or progenies; clearly here it is the 
descendents which are in reference. 
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87. And of their fathers and their progenies and their brothers 

and ej tab ahum '' 22 (favorably and directly selected them) We and 
hadayna ( We divinely-guided) them to Sseratten ( road / way) { 

straight. 

88. Tha’leka (afar-that-il) * (is) Allah’s huda (divine-guidance ) x ^ ^ fig 

yahdey (divinely-guides[He])bj it x whom p [He] wills of His • > ' ^ * > ~\yg 

eba’de (worshippers/ submitters I slaves)] and had they 2 ; 

partnered (deities with Allah)swt&\y (would have) miscarried by**i L. j*ys- -UAJ 
a ’n(regardingp them what they c were working. (jgj) 

89. Those, whom r aa’tayna (We accorded/ gived) them the / '.< T\ ' ^dr.i' (yjf\ diaJjt 

book and the rule, and prophethood w so en (if) ^ ^ ^ 

unbelieve by it w these then qad (already and affirmatively) ^ ^ J 

We entrusted by it w a people not by it w surely (are) A* 5 *-p b&j ^ 

unbelievers they. 2 @ 

90. Those whom 1 Allah hada (divinely -guided), so by their %\ <jjj» igolT viUJjt 
huda (divine-guidance) eqtadeh (let-pattern/ model [you^leX.- J5 oJc3\ 

say [>'(9// s ] : [i] ask not onit x remuneration en (not) it x (if *3] y b| I 'jA aJA 
except a reminiscence w /remembrance w123 for the worlds. 


rrjM) Afcfdk 

<J] 


91. And not they 2 appraised Allah His right appraisement ij Lajis y- 'ffl IjjdS Aj 

edh (when) said they: 2 not Allah descended on a human (Js> Jjif L. ] 

of a thing; let-say j)w s ]: who a descended the book x 

which x came by it x Mosa (Moses) an illumination and a IjjS pfi 

(divine-guidance) for the mankind; you 2 make it x 
papers w you 2 disclose/ flash it" and you 2 conceal much; JJ £ JdJd'j bj&j 
and (hadbeen) taught you c what knew not you 2 and neither J3 
your n fathers; let- s ay \you*\: Allah; afterwards tharP 2A (yod’\ bjAA p-r&y- 
let-alone, forsake) them in their wading 125 playing. iQ 

92. And this (£r) a Book x We descended it x blessed, mussa- %'JC/a Ajjif ■! '•< Idiij 

ddeqo X2( (accepter as credible) (of that) which x (is) between its x y\.i\- 'J. 

hands," 127 and to[y^ s ]warn the villages’" 128 mother and > Aji' 

whomever around it; w and who 1 they 2 believe by f 

the Hereafter" they 2 believe by it; x and they (are) on A J , tiy-tb byfji 

their Prayer they 2 keep- up. 1 29 


122 The Arabic word “favorably and directly selected)’ meaning a direct singling out in preference. 

123 See footnote 92 above regarding reminiscence =“isj£k” 

124 See the Lexicon attached to this Translation regarding “ than!’ 

125 The word “wading* meaning plunged into discussing a topic without knowledge or recklessly. 

126 The word “musaddeqon” is more than an “affirmerf as “affirmeris for affirmation or confirmation!’ 

127 “Between its hands f means btfore it. 

128 “Mother of all village j” means Makkah. 

129 The word ; s rooted in = “kept-up” not just “kept, or maintained,” or even “guarded.” Merriam 

Webster’s Dictionary puts it: “to stay even (as in acts of strength, endurance, or speed) ^although he was small he could 
keep up with the larger boys in sports*.” (Emphasis is added). 

163 


S6-AI-Anaa'me 


6? VjLaVt »Jj^ 


93. And who a (is) wronger 130 than who p flra([he] crafted a lie 
for fraudulent end) on Allah an untruth or said [he] : (had 
been ) revealed to me while (had been) not revealed 131 to 
him a thing; and who p [he ] said: [i] shall descend like 
what Allah descended; and if 132 1 you s ] see edh (when) the 
dha \ lemoona 133 {injustice-doers) in [the] death’s abysses"' 134 and 
the angels (are) ba ’setto wns (outstretching! spreadingtheyj their 
hands: let-egress you 2 your n selves w today (to A-') requited 
you 2 the humiliation torment by what you 2 were saying 
on Allah other than the right; and you c were a’n 
(regarding) His Ay a V v (miracles/ sings/ proofs-/ Qur’an) 
testakberona ' 1 36 ( you 2 aff irmprideful haughtiness) . 


$ <j* ^ caj 

ry- 6 1 ^ ’i 

JL. jjiL, Jli aJj 

>! Iff jJj y* 

cjjdl Ojlfc (j yfjj ^ » t h ll 

Jbf 1 Ijja** ti SSCAJ Ij 
r# 4 = i .l a • >( \y>- ys-f 

U Jp 0 JJ 3 ’M 

OjL/^bZs /fs- 


94. And laqad (verily, already and affirmatively ) came you c (to) 
us individually 137 just-as We created you b first once w 
(time^;andyou c \e£t'whatkhawivalna(]Ve: fostered/ nurtured) 
you b beyond 138 your 11 backs; and [We] see not with you 2 
your° intercessors whom r you c claimed that they (are) in 
you 2 partners (deities besides Allah)-, laqad (verily, already and 
affirmatively) taqatta ’a (iteratively severed) 1 39 among you b and 
strayed a’n(off) you b what you c were claiming. 

95. Verily Allah (is) the grains’ Cleaver and the date-stones’ 
(too)youkhre/o([He\ emerges/ produces) the hayya (living/ alive) 
from the mayye’te (eventually dying/ dead), and mokhrejo 
( producer [He]) the mayye’te from the hayya-, tha’lekum 
(collective-afar-He) Allah, so wherefrom to’afakona UQ (you * 
to be off-right dissuaded /you peciously concoct) . 


L»S" jAly 

L* bjl 

^ j djj (S^y- 

Oi4lT ( *S'£l*jLu. Csji 

Ail ^5^*3 ^41 

L J4» j 

E(Sj) "/yA 

4X1 jji* 'iiT 0] ♦ 

C|J) (jti 


96. The mornings’ 141 Cleaver, and made [He] the night a Jjf Afo'fl jJli 


130 See the Lexicon attached to this Translation for “flUa”=“fllaJI Jeli”= “ injustice-doer ” and “fHai”= “wronger. 

131 See footnote 68 above regarding reveal. 

132 See the Lexicon attached to this Translation regarding “jl.” 

133 The “ 0 >dUa” = “the injustice-doer,” as “filar » “injustice.” 

134 The word has several meanings, among them: abysses, or troubles and overwhelming agonies of death. This 

great Ayah urges quick quitting or hastily leaving them in their until such a time, when Allah will place on 

them what they deserve. 

135 That is the angels are “ stretching their hand with torture or its meansP 

136 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter o* when added to a word.. 

137 The word “ts means individually, i.e. one by one or singly and distincdy. 

138 The word “f hJ’ means: (1) ffcfljj ujjJj j jjSj V jAU j*j ji ffjSJI” (2) “ 

pljj S14 jA i-ilia ( 3 ) aljJI alj. So, here beyond («^ behind/back Aear). So beyond 

in its sense of above reach of knowledge or experience, 

139 The word i s no t synonymous with “jlai ” As “jbSj” means severed from a multiple aspects. In other 

words, all the various relationships that they maintained with their idle deities are all now severed. 

140 Theword“OJ s ^jJ”meansyouarei&'j'»tffife^/tf divert to an improper path aivay from the right, you get persuaded by specious concoction. 

IS The Arabic word is the plural for “£4“®,” meaning the first part of the day by the Arabic (or Islamic ) 

reckoning, i.e. right after daybreak, not after midnight of the previous day, as in “Western colander.” 
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precise-reckoning ) ; 1 42 tha’leka (afar-that-it / that) * (is the) 
fating (of) The Mighty The Omniscient. 

97. And He Who made for you b the stars w to tahtado(you K 
find and accept the divine-guidance) by it w in the [desert’s] 143 
(land’s) and the sea’s darknesses; w pad (already and 
affirmatively) We expounded the Aya’ti w (messages / signs / 
proofs) for a knowing people. 

98. And He Who established 144 you 7 from one" 145 self" so 
(if is in a) mustagarron 146 (permanent-abode , / ultimate realisation ) 
and (if is in) a mustawde’a (storage/ stowage) pad (already and 
affirmatively) expounded We the Ay ate* (messages/ signs/ 
proofs) for an understanding people. 

99. And 1 le Who (had) descend from the sky w water x so 
akhrajna (We emerged/ produced) by it x bud/shoot (of) 
every- thing; then akhrajna from it x greenery, nukhrejo 
(\We\ produce) from it x grains mutarakeban H1 (conjoinedly 
atop-riders)\ and of the date-palms w of its w qenwanon 
(cluster-bunches) da’neyaton (hanging neafffi and gardens w 
of grapes 148 and the olives and the pomegranates a 
look-alike 149 and other than a similar;let-lookyou z to its x 
thama’n f (yield f cropf edha (when/ then) it x athmara (had 
yielded/ cropped) and its x ya ’nae'' 50 (ripeness / mellowed)', verily 
in tha’lekum (collective-afar-thal) surely (are) Aya’te w 
(miracles/ s ig ns / proofs ) for a believing people. 

100. And they 7 made for Allah partners (of) the Jinn, while 

^^He^&^&d^^^^xAkhar^dffithe^thou^htkssl^Jei^ned^ 


bL^>- j « a 1 1 j Jlj LSCui 

(jfi jAj 

# oiS j 

C-LjVl L ilfai 03 fiAlj 

*V Server? 1 <£ 

L&S ji ifezJS 

'PC* 

a!« fit- a! « 

erf A?j 1 7f- 

eft 

1 g . 1 J L * 

fijdj Jj Ijj&l iylisi 
j oi yljf Tij 
jjfij i . 0 £ *1$ 


142 Theword“uW*^”isverysignificanthere,butfor lack of a better word we. say, in this context, precise-reckoning. But 

“u k' < » *” is the plural of = mathematics, but it is also the infinitive noun of the “shIuia” which is in 

itself an infinitive noun. In Arabic when two words are equivalent in meaning, the one with more letters to its 
construct carries more meaning than its synonym. In this case “04“*^” has one letter “u” more. Also, since 
both “cjIua” and “04“*^” are infinitive nouns, the “04*^” would have more meaning to it. The infinitive 
noun of any word implies the ultimate action of the verb. And when there is more word construct of an 
infinitive noun that means more precision and instructiveness. Thus in this context, the “6 4“**” indicates very 
precise reckoning and that we should take heed of the various potential implications of such a precision. 

143 See footnote 73 above regarding desert. 

144 The Arabic word used here is ‘ rooted in “UM,” which means established that is found or set up some 

thing from some thing else, or developed something new from some existent thing. 

145 The “self”’ in Arabic is a feminine and so the qualifying reference to it must be feminized, hence: “she-onef 

146 Some Qur’an commentators maintain thatj4*ASl means .what is in man’s loin, whereas £ means 

what is in the woman’s womb (uterus). See for elaborations. 

147 That is each rides atop the other. 

148 Invariably throughout The Qur’an when the reference is made to the “tJjeVI j Jiill” the mention of the 

date-palm is openly stated but with respect to the grapevine , known in Arabic as “fjSl',” never ever the 
mention of the “grapevine per se but the reference is made only to the fruit itself i.e. the grapes .” In this 
respect, there is a true Hadeeth in al-Bukharey and Muslim , which directs the believers not to refer to “i-utll” as 
because surely is the Muslim. And in another narration: verily only that. “<*-£['” is the* heart of 

the believer. See t smjm ( fiSa . j jmm ^ oibj 4 a ji. 

149 The reader should bear in mind that the word “I j .n < W ’ although linguistically means inscrutable, perplexing, or 

difficult to discern the difference between something and a similar anorner, yet it is a fact unanimously agreed to by all 
Qura’n commentators that The Qur’an explains itself by itself. Therefore, whatever seems or is unclear to be 
taken and understood in light of that which is its similar but clear. In this great Ayah, the word 
linguistically imparts the aforementioned meanings, but the idea of “gardens of date-palms, and olives and 
pomegranates are clearly stated in Ayah 141 of this Surah (Surah 6:141). And this great Ayah with respect to 
these fruits “looking alike” it says: “look-alike and other than look-alike.” So, “I j/kW ’ should be taken in 
the context of this clear Ayah. That is why the translation rendered above is as shown. 

150 The word “£V’ in “4*V’ has dual and supportive meanings: (1) ripeness, (2) yield. Both could apply. 

151 The word “<jA” in “Ijiji” has several meanings, among them: thoughtlessly feigned or fabricated. See 
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for Him sons and daughters by other than knowledge; 
subhana 152 ( Allah is hallowedly and marvelously deemed 
transcending all defects, and solemnly all stand in awe and 
utmost consecration of Him and ta’aala ( ever elevated [He]) 
a’n(regarding) what they 2 describe 153 (feign). 

101. The Heavens’ w and the Earth’s"' Ba’dee’ao 154 ( Perfect- 
Originator ) wherefrom 155 (to) be for Him a child, and 
not was for Him a she-consort; and [He] created every- 
thing; and He (is) by every- thing Omniscient. 

102. Tha’lekum (collective-afar-He)* Allah your n Lord; no an 
elaha (a deity) except Him; Creator (of every-thing; so 
let-worship Him you; 2 and He (is) over every thing a 
Custodian. 

103. Not comprehend Him the abssa’ro (insights! discernments) 
possessors and He comprehends the abssa’ra (—abssa’ro), 
while He (is) TheLateefa 1 56 (fine/ subtle / gentle / protectorfXhe. 
Proficient. 

104. QaA (already and affirmatively) came (to) you b persuader- 
evidences"' 1 57 from your n Lord; so whoever [he] dis cerned, 
so for himself w and whoever [he] blinded (his self then 
over it; w and not on you b I am surely hafeedhen 158 
( iterative keeper-uf). 

105. And like tha’leka (afar-that-it/ that ) x [We] variegate the 
Ay a ’tef (messages) and to say they: 2 you g studied; 159 and 
to manifest it x [IVe] for a knowing people. 

106. Ettabe ’a (let-close ly follow[you s ] ) what (had been) revealed 1 60 to 
you g from your 1 Lord; no an elaha (a deity) except Him; 
and let-shun a’n(ojff) [you s ] the mushrekeena (he-they who 

^^artnerdeitiesjvith^AJlah/Jje-po^theists)^^^^^^^^^^^ 


c-iij >j cox f<i LpLEj 
Ary 

/A ^Jj 4J3 OjSo 

l(> 'Jk 

> *5} sjj ^ ’(Jtj a»T jiaj-s 

© <-fJ“ tX (P- jaj 

iljT) 

As 

(»sCL- 1st Ej 



CUuVl liil’jSj 

>*3^1 1 _jJ jidj 

cA t>Xtj > 


152 The word “ subhanaho’ ’= “4-jl^W’ has English equivalent. The word is made up of two parts: “ subhancT 

and the pronoun “bo”= “Him.” Wherever the word “subhanag or its associates/ inflections (such as “uW“” 
or occur all are associated with the divine uniqueness of Allah, doing stupendous work that Allah and 

Allah alone can do, thus deserving the utmost solemn consecration for His divine uniqueness. So, we can render 
“ subhand ” = concept by saying: Allah is hallowedly and marvelously deemed transcending all defects, and 

solemnly all stand in awe and utmost consecration of Him). 

153 The word rooted in In the Arabic tongue expression “uJ*" 3 /’ could mean describing the 

untruth, as in the Ayab. “And describe your tongues the untruth” (516: 62). 

154 The word has two distinct albeit related meanings: (1) the Perfect-Originator, (2) the perfecdy- 

originated thing (s), such as the Heavens or the Earth. See J 4 JI. 

155 The word “A®” is a multi-meaning adverbial particle: wherefrom, when, how-so, where. 

156 The word “t-iJai” = “JjSj,” in iihil l” in concrete (material) terms it means: fine and in abstract terms, it 

means: subtle or gentle or both. See is one Allah’s most beautiful attributive names, which 

denotes protection in addition to fineness, subtlety, and gentleness. I know of no English word which simultaneously 
denotes: fineness, subtlety, gentleness and protection. Hence, the only available resort is transliteration and 
parenthetical explanation. 

157 The word used is: plural fop the singular “*jjr*ig =persuader-evidence. 

158 The word “Jajia” is rooted in = “kept-up” not just “kept, or maintained,” or even “guarded.” 

Merriam Webster’s Dictionary puts “keep up” as: “to stay even (as in acts of strength, endurance, or speed) 
^although he was small he could keep up with the larger boys in sports*.” (Emphasis is added). 

159 They accused the messenger (SAWS) that he was taught by some Jews or Christians. 

160 See footnote 68 above regarding reveal. 
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107. And had Allah willed not partnered they 2 ( deities with 
Allah)-, and not We made you g over them hafeedhan m 
( iterative keeper-uf) and not over them you g (are) surely 
a custodian. 

108. And let-not revile you 2 who 1 they 2 invoke of lesser 
than Allah then they 2 (would) revile Allah aggressively by 
other than knowledge; like tha’leka (afar-that-it/ that) * 
We adorned for every (Jmmateri w (people / community) w 
their works; afterwards to their Lord (") their return 
then younabhe'o ([He] inform by piece-of-significant-and- 
availing-news) them by what they 2 were working. 


109. And aqsamo (they 7 ' oathed) by Allah jahda (utmost/ - 
ultimate) their ayma’ne (oaths) indeed en (if) came w (to) 
them an Ay a ’tori* (message/ sign) surely assuredly 162 (would) 
believe they 2 by it; w let- say [you s ] : verily only the Ay a ’te w 
(messages-/ signs) (are) enda (by munificence of/ by Rule of) Allah; 
and what (makes) you 2 perceive surely it w if (the Ay a’ te^) 
r-om^ w163 they 2 believe not. 164 


L»j L aw! * La. jij 

Cj* bj^-L V3 

JJu IjJlp a&T 1 JJfs Alii 

jit J so i$5 " Jp 

(*-rJ J1 P 


jJ AUb 

el 3 Jr OVp 

bj aJ)T JU-p c-4SfT lLi 

■tf ofb- IS] T# J&i* 


110. And noqallebo ([We] recurrently transpose/ (S their afedata 
(hearts/ minds) X((l and their abssa’ra (insights/ discernments) 
just-as not they 2 believed by it x first once w ( time and 
natharo 167 ([IL7] let-alone/ forsake/ desert) them in their 
excessiveness addling they. 2 


LIS' prdii] b-bjj 

Ji-Aj jL* Jjt 2 a^ 

<4 


111. And had surely We nafgal’na (We iteratively descended) 
to them the angels and spoke (to) them the dead and 
We thronged over them everything, openly/ overtly 
not they 2 were to believe except if Allah wills; [and,] but 
most(o/j thcmyajhaloond (9, (they act ignorantly or incorrectly). 

112. And like tha’leka (afar-that-it/ that)* We made for each 
prophet a foe 169 the humankind’s and the Jinn’s 
Satans [reveal] 170 some (off) them to some a gilded 171 


l£/.\ 

b t-iP jf 
aSjT oi "sf | 






JL 


161 The word “Jajia” i s rooted in “M*” = “kept-up” not just “kept, or maintained,” or even “guarded.” 

Merriam Webster’s Dictionary puts “keep up” as: “to stay even (as in acts of strength, endurance, or speed) 
^although he was small he could keep up with the larger boys in sports*.” ( Emphasis is added). 

162 The"J"in"Oi*jj["isa .juratory J" amounting to— "JjSUll," i. e . affirmation,expressedhese by" assuredly " .” 

163 This “if for “42,” i.e. the fact, or reality. 

164 This last sentence of this great Ayah is an informative interrogative construct, i.e. informing in inquiry format. 

That is, Allah is asking and informing the “believer)’ not the unbelievers, how do they know that if such an Ayah 
were to come they will not believe in it? Hence, saying not “CsA’Jtif 

165 The word is the intensive form of “lJS;” thus, their heart and sight are transposed time and again in 

the affair, like they did before and failed to believe, so this time too. 

166 The Arabic word “sAiifsfl” i s plural of “Jl jfl,” thus “»AiaVl”= hearts/minds. 

167 The word “tharrf in “^A’ - “let-\you g] alone/ forsake/ deserf has no English equivalent per se, so we 
transliterate and parenthetically explain. 

168 The word “UJ ^A’-“tajhaloon” is rooted in “At’ meaning: (1) was ignorant of, (2) believed in some thing 
contrary to reality, (3) did something not correct. 

169 Theword “ AfinArabic is used {or.(V)singularand(2)pluralasweda.s(3)“multitudinousfoe,”see£pAand <£■%!!. 

170 See footnote 68 regarding reveal. 

171 The word means gilded or “seemingly attractive”. 
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(of) the say x deceptively; and if willed your 1 Lord not L. Adj JLi jJj 
did it x they; 2 so tharrhom 172 (let-alone/ forsake (you*) them) jfftffjd Uj 
and what yaftarona(they z craft a lie for fraudulent end) . ^ 


y fjf\ 3 dill 4JJ 

dfjyfk 
(*-» Id iyjtidj 

JSJ. 

L*J L*5o- (JcljI aul 
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11 3. And to tassghafondlingly incline)toW afedato (hearts / minds) 
(of) whom* they 2 believe not by the Here-after; w and to 
delight it x they 2 and v&Ayyagtarefo(tothey 2 commit/ perpetrate) 
whatever they (are) mugtatrefona (committin g/ perpetrating ). 

114. Do then other than Allah abtaghey 173 ([i] eamestly-quesi) 
a referee; while He Who descended to you b The Book 
mufassalad 1A (if being expounded );and whom * aa ’taynahom 
(We accorded/ given them) the book x they 2 know that it x 
(is) surely munatygalon 175 (that which had been descended) 
from your* Lord by the right, so assuredly let-not be 
| yoif\ of the dubitantes. 


115. And concluded " your* Lord’s word " truthfully and 
jusdy no substituter for His words w and He (is) The 
Sameeo xl( (The Acute-Hearer/ he Enabler of others to hear/ 
favorable Answerer to prayer) The Omniscient. 

116. And f?/?(^Jy£W s ] obey most(o/j whom 1 * (are) in the Earth w 
they 2 mislead you g a’n (regarding) Allah’s path; en (nof) 
yatta’beona (closely follow they 2 ) except the presumption, 
and not they except conjecturing. 

117. Verily your* Lord He (is) knowinger (of) whom 1 * [he] 
strays a’n(off) His path, and He (is) knowinger by the 
muhtadeend 11 (he- thy who are divinely -guided) . 


118. So let eat you 2 of what (had been) mentioned Allah’s 
name on it, x en (if / since) you c were by His Aya’te ” 
( m ess age s) believers. 
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119. And what (is) for you b that not you 2 eat of what (had 
been) mentioned Allah’s name on it; x and qad (already 
and affirmatively) [He] expounded for you b what [He] 
forbad on you b except what you 2 (had been) forced to it; x 
and verily many surely mislead they 2 by their ahwa 178 
(tendentious likings) by other than knowledge; verily 
your* Lord He (is) knowinger by the aggressors. 


172 See footnote 1549 above regarding than. 

1? 3 The word “'44* lJ34’ meaning: earnestly quested. 

174 The word “mufassala = “5Uai»” is singular, masculine, objective noun , meaning that which is made expounded. 

175 The word “ munayyalon” is singular, masculine, objective noun, meaning: that which had t been descended. 

176 See the lexicon attached to this Translation for this multi-meaning word = “ fc* ** * lt.” 

177 See the Lexicon attached to this Translation for “muhtadetP and its plural “ muhtadoon'j “muhtadeenT 

178 The word “ts J*,” is singular of “f Ijd” translated as “(tendentious) liking,” which in and of itself could be good or 

bad noble or vile. The Messenger (SAWS) says that believe not anyone of you until his “<j j*” agrees with what I came with, 
i.e. The. Qur’an and Hadeeth. 
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1 20. And tharo(let : you z forsake / leave-off) on crx. (of) the sin x and oi i'bhdj ^*WT ijjij 
its x covert; verily who 1 they 2 earn the sin they 2 shall (/?<?) 

requited by what they 2 were yagtarefona ( committing, I- bjkr-k IjilT Uj OjJW* 
perpetrating. 


121. And let-not eat you 2 of what not ( had been) mentioned 
Allah’s name on it; x and verily it x (is) surely a fesqon m 
(a rebellion vis-a-vis Allah's command)', and verily the 
Satans surely [reveal] 180 to their aw’ ley a’ e m (guardians - 
I allies) to dispute you 2 they; 2 and en(if you c obeyed 
them, certainly you b (are) surely mushrekoona (he-they 
who partner deities with Allah f he-pob/theists). 

122. Is [and] who p [he] [was] dead then We quickened him 
and We made for him an illumination 5 " [he] walks by it x 
in the mankind, like whom p his parable 5 "/ example 5 " (is) 
in thedarknesses w not surely [he] (Regressing from it; w 
like tha’leka (that-afar-itf that) (had been) adorned for the 
unbelievers what they 2 were working. 


JU.I 

(3] AL Ap'stdfi 

bjj 

bj j*5oj 

LsJL>b>-j beb I 

(j-uT j ^ ijji 


123. And like tha’leka (afar-that-itf that)* We made in every 
village w its w bigs criminals to machinate they 2 in it; w 
and not they 2 machinate except by their selves w and 
not they 2 perceive. 

1 24. And if came w (/o) them an Ayya’tori* (message/ prophethood) 
said they 2 : never [we] believe until [we] (are) given like 
what (had been) given Allah’s messengers; Allah (is) 
knowinger whence [He] make/emplaces His message; 
will betide whom 15 ajramnd 82 (he-they who had committed 
crime) cringe enda (bj rule of Allah and a severe torment 
by what they 2 were machinating. 


3&J S J iiUyjZj 

IjA=iA 

b)A=bd lij L fag 

(dip 

iSp 

<2}> d&ftJf CrtP 

’M iii (jfj 

jAxJidj 

4U| JLxP 

2uai, 

. @ Ojfe 


lilf 


125. So whomever Allah wants to divinely- guide jashrah ^SiT ^ 

([He] delightedly opens) h i s chest for Islam; and whomever q\ If 

[He] wants to mislead him [He] makes his chest tayu R i f Afp- d] A 

narrow harajan 183 (constrictive! sinful) as if only yassa’ado j i^-.f 2— . 

(to distressingly gradually-ascends[he] ) 1 84 in the sky; w like %\ ’fffr j I \ f\ 2— J ; i T 
tha’leka (afar-that-itf thai)* makes Allah the rejsd <) < yjjf 

^^^^/^^mRAwerwhonknotbelieve^tiiey^^^^^^^^^^^^^^^^^^^J^ 


179 See the Lexicon attached to this Translation for an elaboration on this rather important word. 

180 See footnote 68 above regarding reveal. 

181 The word could iso mean: friends, protectors. 

182 The word i s made up of two parts: (1) “foA” and (2) the the absentees masculine speakers’ 

pronoun for a plural. However, part (1) is a past tense for which there is no English correspondent 

verb. So, the closest approximation to that is: “crime committed 'g which slightly different then the original text. 

183 The word “£j^” = see “qUalli,” e.g.: if you were to get two identical sheets of papers and put 

them congruently against one another the space between them is called that is there is practically nothing 

narrower than that space between the two sheets of paper. Also, “£j^” could mean “sin.” 

184 The word “Aua\” i s unlike “ J*2a,” as means See 
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126. And \TsL,{is)Sseratto{road/ way) (o/jyoutiLord straight, gW 
( already and affirmatively) expounded We the Aya’te* * 
{messages/ signs / proofs) for a people yadhdhakkarona 
{repetitively-reminisce they 7 ) . 

127. For them the Peace’s home W1 85 enda {by munificence off 
by Rule of then Lord, and He {is) their Wa ’leyo {Guardian- 
/ Ally) by what they 2 were working. 

128. And day \IIe\ throngs them together, O, the Jinn 
community qad {already and affirmatively) istakthartom 186 
{affrmably waxed you) of the humankind; and said their 
aw \ leydl 87 {guardians/ allies) of the humankind: O, our Lord, 
istamta’a 188 {had lengthily affrmably enjoyed the transitory 
worldly delights) some of us by some and we reached 
our ajald 89 {term-limit), which x ajjalta {\Youf term-limited) 
for us; said [He\ : the Hell w {is) your n mathwa* {obligatory, 
long-term / semipermanent-abodfimmostfLfyou all are) in it, w 
except whatever 190 Al lah wills; verily your 1 Lord {is) 
Hakeemon m {infinite hekmah 192 Eff ected), Omniscient. 

129. And like tha’leka ( afar-that-ii ) * nowalli {We: empower/ 
enable) some {of the dha’lemeena 193 {injustice-doers) {on) 
some ( injustice-doer, s) by what they 2 were earning. 


130. O, community {of the Jinn and the humankind: did 
not ya’atee {appear/ come to) you b messengers of {among) 
you b narrating they 2 on you b My Ay ate* {messages) and 
they 2 warn you h {about) your" lega ’a {meeting with) this-day; 
said they: 2 we witnessed/testified on ourselves; w and 
beguiled w them the life w {of the world w and they 2 
witnessed/ testified on their selves w that they 2 were 
unbelievers. 


OjfY yyf V I tilyifr Jls 

© 

i flSS i IjjlT LLj 4 

fyj 

of ui /JA 

^6 Of 

LjJuj It I 

jiIiT Jis e 'ui£4-f^u^f 
fil L* “il| L^J 

dbj oj auI 
0 =^. Jy dlJ’jSj 

0 yrf) I y L2j 1 ^*; 


YW W - , 

Q jYiii (J—j "(SpM 

ffk ti-gL I^J li 




131. Tha’leka (afar-that-it / thaf s surely not was your f Lord 
muh’leka {perishing/ causer to peris h) the villages w by 
dhulmen (polytheism / injustice) while its w people {are) 
ghafeloona {they who are unaware) . 

132. And for each {are) ranks"’ of what they 2 worked and 
your r Lord {is) not indeed a neglector amma {regarding) 
what they 2 work. 

133. And your 1 Lord, The Rich, mercy" possessor, en {if 


bit) ol dlJA 

L*j i o. 1 ^~ = d\yy 


185 The expression “Peace’s home ” is figurative Arabic tongue expression meaning: Paradise. 

186 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter l>“ when added to a word. 

187 The word “f Ulji” could also mean: friends, protectors. 

188 The word is “itjjla see “<# hence lengthily is added to emphasise this concept. 

189 The word “J^VI” means term-limit, see 

*In “cjU-UI”: “tsj S”= dllA; and “tsy*” in The Qur’an overwhelmingly is joined with Hell. So, whoever is in the 
“jy > *” is there by force of his/her circumstances and not by his/her choice per se. So, mathwa-abode is an 
obligatory one and so “forced, long-term/ semi-permanent-abodd’ seems to me rather appropriate. 

190 The particle “t*” is »' J ' j' = conditional noun/particle; or “b»” = “Jj-aj* fJ)” = connective noun 

meaning that which. See (JL* ujIjcI an d J$. 

191 See the Lexicon attached to this Translation for an exposition on the words and 

192 See the Lexicon attached to this Translation for “hekmaP 

193 The = “the injustice-doer,” as “^1” = “injustice.” 
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[He] wills [He] undoes you b and yastakhlef ( [He] affmr/ably 
makes vicegerents) from after you b whatever 194 [He] wills; 
just-as [He] constituted you b of other people’s 
progeny/ creation. 1 95 

134. Verily whatyou 2 ( are being) promised surely (if is) aa’ten 
(approaching/ eowiy^);andnotyou c (^re)surelyenfeeblers. 

135. Let-say [you^-.O, my people let- work you 2 over your 11 
status, verily I am a worker ([over mine/)-, so you 2 will 
know for whom p (to) be for him the home’s w196 
( world’s / Hereafter’s ) consequence; w verily it x (the truth*), 
not prosper the dha’lemoona 197 ( injustice-doers ). 


p 4=aUul US' i Uj L Jl*J 
Uj cjV A jj ^ • 4 
I) 5 

Jjj ^ = »5‘ i 5U 




•tf jo| jlliT a^iip 




136. And they 2 made for Allah of what thara ’a ( [He] created/ - 
propagated/ manifested) of the hartha ( tillage / cultivation) and 
the an’aa’me w198 (cattle / sheep / goats / and camels)™ & lot then 
said they: 2 this (is) for Allah by their claim and this (is) 
for our partners (their deities)-, so what [was] for their 
partners so [it*] reaches not to Allah and what [was] 
for Allah so it x reaches to their partners; fouled what 
they 2 rule. 

1 3 7. And like tha’leka(afar-that-it/ thatft adorned for a multitude 
of the mushrekeena (he-thej who partner deities with 
Allah/ he-polytheists) murder (of) their children their 
partners to yurdo m (cause to: perish / die-out) them and to 
addle they 2 on them their religion; 200 and if willed 
Allah not done it x they; 2 so let-leave them [you s ] and 
wh.2Ltyaftarona(thef craft a lie for fraudulent end ) . 

138. And said they: 2 this (are) an’aa’mon' v2m (cattle/ sheep/ 
goats/ and camels ) w and harthon 2QZ (tillage/ crops/ produce) (are) 
sacrosanct/ taboo not yatt’amo ([he] ingests) it w except 
whom p we will, by their claim; and an’aa’morri (had been) 
forbidden w its w backs and an’aa’morri they 2 mention not 

^^w^jH^^^fn^^mcAfle^rcPai^^raftil^Jabricate^Jie^Joj^ 


fftfj* tji U-» 41 
IjJlki L.yO’) 

I «.PJj4)IJllA 

A $ Ji 

fll JJ (ft, 

d§p 1-* 

ff_j» 

f* ^ * A jlj 
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; 
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cr- 4 •} 
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194 The particle is j' — conditional noun/particle; or “L«” = ^*4” = connective noun 

meaning that which . See A 1 " 3 J>*x4 Uj 6 ! and 4*^2' d ‘u>^' J^. 

195 The word ‘AlP” linguistically has double meaning: (1) creation or (2) progeny. See cs Clearly in this context 

creation is what applies. 

196 See the "Lexicon attached to this Translation for the word “daf which has several meanings. Among such 

meanings in this context are: (1) this world and (2) the hereafter. 

197 The “0 jmUsT = “the injustice-doer,” as “jdJall” = “injustice.” 

198 The word “the <z«iW”=“ fUMr or“«tfW’“(^’meansthoseanimalsthathaver/0M?« hoof (foot) and an udder, such 

as the camel, the cow, the sheep, th egoat, etc. In Arabic: “t-illa j i_a& <j£”= cattle, sheep, goats, and camels 

199 The word means to die out xY\ cm, cause them to cease living completely. 

200 Presumably the religion of Ismael ( lshmaei ), which they had corrupted. 

201 The word “the andmo’” =“ fUWP or “neanf “f* 4 ” means those animals that have cloven hoof foot) and an udder, 

suchasther«w7,ther0»,the.rA?^,the£0rf/,etc.InArabic:“‘-®lk J <-*& tS* 3 s ” = cattle, sheep, goats, and camels. 

202 The word "UU' has multiple meanings-, in this context it means crops or produce. See and £jj. 
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fraudulent end) on Him; [He] will requite them by what 
they 2 w&ceyajtarona(thef 'craft a lie for fraudulent end). 


H n lkiu l_jjL^=s L*j 


139. And said they 2 what (is) in the bellies of this w the 
an ’aa W w203 (cattle/ sheep/ goats/ and camels ) w (are) purely for 
our males and (are) muharramon {forbidden/ illegitimate) on 
our spouses; and 6^ (z/) b e (i/- x ) a car ri o n th en th ey (^re) i n i t x 
sharers; requites them [He] will, (for) their description; 
verily He (is) Hakeemon 204 (infinite hekmah 205 Possessor) 
Omniscient. 


oiS, Aril 1 Yjfs 

}^=fj ■“ M Ay 


140. Qad (already and affirmatively) lost who 1 they 2 killed 
their children preposterously by other than knowledge 
and they 2 forbad what Allah ra^aqa (provided/ availed) 
them ifteyra’an (craftily fabricated lie for fraudulent end) on 
Allah; qad (already and affirmatively) strayed they 2 and 
they 2 were notmuhtadeena 2Q(i (he-they who are divinely-guided). 

141. And He Who established gardens w trellised w and 
other than trelhsed w and the date-palms w and the 
yar’acT m (the vegetation after sprouting) x dissimilar its x 
okolcd Q% fruits/ morsel/ edibles)-, and the olives and the 
pomegranates, a look-alike and other than a similar; 
let-eat you 2 of its x thama ’rd (yields/ cropsf if [if] athmara 
(yielded/ cropped) and aa 'to (let-[you') accord/ allot) its x right 209 
(«w)day ofits x harvest; and let- not you 2 squander; verily 
He loves not the prodigals /squanderers. 

142. And of the an 'em ’me" (cattle/ sheep/ goats/ and camels ) w a 

burden-carrier w21 ° and a farshan 2n (small an ’aa ’me for 
consumption ); let-eat you 2 of what Allah provided you, 2 
and let-not tatta’be’o (closely- follow you ) the steps of the 
Satan; verily he (is) for you 2 a foe 212 manifester. 


JL9 

l . i jAp-i vdc - fkj 
E) 1 jLf J3 did <Js> Idil 

\Sf- lijf Jjfcj ♦ 

bA^ AAA 1 [j AiAj 

AA cr? 
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143. Eight pairs: of the sheep twain and of the goat twain; pIjT otAtf Ar ? 

let-say [you s ] : did the twain male forbad [He] or the ft fpf\ jLJT dfLpf 
twain females; or (that) comprised w [on it x ] the twain A rA ofA=4lT; 

females’ wombs; nabbe’oney (let inform me you f by piece-of- Alp cJLA^ Af 

significant-and-availing-news) by knowledge, en (if you c o[ A *4 o<A>^JT 

were ssadeqeena (alivays-truth-enforcers). ,"-w3jliA 


2 03 Ibid. 

204 See the Lexicon attached to this Translation for an exposition on the words and 

205 See the Lexicon attached to this Translation for “ hekmaf 

206 See the Lexicon attached to this Translation for “ muhtade i’ and its plural “muhtadoorf /“muhtadeenP 

207 See the Lexicon attached to this Translation or the Introduction for details on this unique word. 

208 The word “ okol’t ’ = “Jsf” is singular , masculine, subjective noun having several meanings: (1) the fruits, (2) the 

morsel/ crops of any food or fruit, (3) the edibles, (4) the lot or portion of food or fruit. 

209 Here “ its right’ means the Zakah (the prescribed Shareyy’a almsgiving) according to a great many commentators; 

but others maintain that in addition to the Zakah, this “right’ means a portion of the harvest to be given as 

charity to the jgoor who happen to attend the harvesting, as was customary before the Zakah was decreed. 

210 The word means those animals of the “an’aant’ that could carry burdens on their bodies. 

211 The word “'■"A” has many meanings, among them as in this context, the small an’aam for consumption. 

212 Theword “j^,” in Arabic isusedfor: (1) singular and(2) plural as wellas (3) “ multitudinousfoeg see and </ 
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144. And of the camels twain and of the catde w twain let- 
say [you*]: did the twain male forbad [He] or the twain 
females; or (/^/) comprised w [on it x ] the twain females’ 
wombs;or you c were witnesses edh(when) enjoined you b 
Allah by this; so who 3 (is) wronger 213 than of whom p 
iftra (\he\ crafted a lie for fraudulent end) on Allah a lie to 
mislead [he] the mankind by other than a knowledge; 
verily Allah not yahdey {divinely -guides) the people, the 
dha ’lemeena 1 ^ (injustice-doers) . 

1 45. 1 .et-say J;w/ S | : | /] find not in what (had been) revealed 215 to 
memuharraman forbidden/ illegitimate)on tta’emon (ingestion- 
taker) yatt’amo ([he] ingests/ eats) it x except that [i/ x ] be a 
carrion w or blood masfoharP 6 (which is being poured forth), 
or flesh (of) a swine so verily it x (is) a re/ son x (filth/ - 
anathema ) x or a fesqarA 1 (rebellion vis-a-vis Allah' s command) 
(had A-ot) invoked for other than Allah by it; x so whoever 
[he] (had been) forced other than a transgressor and neither 
an aggressor, then verily youriLord (is) Ghafooron (iterative 
Forgiver) Kaheemon (iterative mercy Giver). 


-V 1 AAf* Af 
A l] i Jff\ 

I JtLgj % p ij 

Jf X& crv fA 
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146. And on whom'Wo 218 (they who had adopted the Jewish 
“law”/ customs/ repented) We forbad every claw 
possessor; and of the catde w and the sheep w We 
forbade on them their both fats save what bore w 
their both backs or the entrails or what (got) mixed 
by a bone; tha’leka (afar-that-it/ that) x We requited 
them by their baghya (selfish envy / transgression) and 
verily We surely (are) ssadeqoona (always truth enforcers). 

147. Then en(if) they 7 denied you 8 then let-say (you s ] : 
your n Lord (is) possessor (of) a broad"'/ vast"' mercy w 
and not (to be averted/ forthwith-returned) His ba’sascA 9 
(intense torment) a’n(off) the people, the criminals. 


(Afi- bili Jpj 

faff A j4j 
1 » g »y>*£, [ + ff\c - Lj j>- 
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148. Shall say who r they 2 partnered (deities with Allah) 
had Allah willed not partnered we and nor our 
fathers and nor forbade we of a thing; like tha’leka 
(afar-that-it/ that)* denied they 2 of before them until 


ad) Ifijiul o^4^ 

\iAj>- *yj byXjli A^lL. 
^Ay.ulT A oA dd’ 1^= t/Acst 


213 See the lexicon attached to this Translation for “ ( »IUa”=“ ( »liaJI Jeli”= “ injustice-doer ” and “ wronger . 

214 The “Oi<dUa” = “the injustice-doer,” as “fiM” = “injustice.” See footnote 148 below. 

215 See footnote 68 above regarding reveal. 

216 The word “ masfohan” is singular, masculine, objective noun , meaning that which is being poured forth, for which 

there is no English equivalent. 

217 See the lexicon attached to this Translation for an elaboration on this rather important word. 

218 The word “hadcf for the singular and “ hado ” for the plural has three distinct Arabic meanings: (1) returned to 

the truth; (2) returned and repented, (3) entered into the “law” (religion) of the Jews and adopted the 
Jewish customs. It is interesting that the Hebrew language does not have a word for “religion” per se, that is 
why they say: “law,” that is they say the Mosaic Taw, instead of Mosaic religion. 

219 See the Lexicon attached to this Translation for more elaboration on this wondrous word. 
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they 2 tasted Our ba ’as a ( intense torment)-, let-say J you s \. 
do you 2 have of a knowledge x so tokhrejo (y outproduce) 
it x for us; en (not) tatta’be’ona (closely-followyou 2 ) except 
thepresumption,and enyouf(are) except conjecturing. 

149. Let-say J you s j: so for Allah (is) the ultimate w 

argument, w then if \He] willed surely \I Ie\ (would 
have) surely hada (divinely-guided) you 2 wholes. 

150. Let- ay \you s ] : halomma 220 (bringforth) your 11 witnesses- 
/ testifiers, who r (»w/</) testify they 2 that Allah forbade 
this, so en(if testified they, 2 then let-not testify J you*\ 
with them and let-not tattabe’a (closely-followed \you s ]) 
ahwa(tendentiouslikings)(ofy whom" they 2 denied by Our 
Aya’te w (messaged) and who believe they 2 not by the 
Hereafter w and they by their Lord ya’adeloona (they K - 
equalise/ partner other deities as coequals to Allah). 

151. Let-say \you% let-come you 2 \I\ recite what forbade 

your n Lordonyou: 2 that not you 2 partner (other deities) 
by Him a thing, and by both the begetters (parents ) 
ehsanan (meritorious deed)-, and let-not you 2 kill your n 
children of penury; W e naryogo (\We\ provide / allot) you b 
and eyyahum 211 (indeed including them)-, and let-not near 
you 2 the profanities w222 what appeared- / manifested of 
it w and what hid; and let-not kill you 2 the self w which u 
Allah hallowed/ forbad except by the right tha ’lekum 
(collective-afar-He) x \He ] enjoined you 2 by it x la’ alia 
(craving currently unavailable deed that, perhaps) you b 
cerebrate you. 2 

1 52. And let-not near you 2 the orphan’s possession except 

by which u (is) ahsa’nd 221 * (perfecter and beautifuler) until 
\he\ attains his ashudda 224 prime/ full mental and physical 
strengths)-, and let- fulfill 225 you 2 the measure and the 
balance by the qessttee 226 (rendering absolute-justice post 
removal of injustice)-, not \We\ charge a self w except its w 
capacity; and if said 227 you c then e'edelo ( let-be-justyoui ) 
and albeit \he\ was kin-possessor, and by Allah’s 
covenant let- fulfill you 2 Tha’ lekum (collective-afar-He ) x 
\He\ enjoined yoxdhy it f la’ alla(craving currently unavailable 

^^fe££/A4££^^j^vouAeminisceyom^^^^^^^^^^^ 
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220 The Arabic word “fk” has several meanings, such as: come forth, come on, bring (me), give (me). 

221 The word “ # y,” JiA ^ *rk£ »l3,” = an article of intensity for an objective pronoun. 

222 The word = “profanity” (plural “cA^'j®”as indefinitive noun or plural as definitive noun) 

means vulgar or irreverent say or action, i.e. excess of ugliness in .statement or action by an entity, a person or a 
group, or any of Allah’s proscriptions. Some times the word or is euphemistically used to 

mean adultery os fornication or homosexuality , as in this context. 

223 There is no English word for CyA —ahsane. Both words perfecter and beautifuler are in their adjective sense. 

224 The Arabic word “ashudah”=“*A” translated as [his “prime, full strength i] meaning reached the ideal age of 

physical and mental strengths. 

225 The word from “f bjlly = ‘ybulP’ meaning gathering the last component of any obligation to make it a whole. 

So, “1 means you endeavor and gather the last part of an obligation and fulfill it. 

226 See the lexicon attached to this Translation for the difference between “laLfili” and 

227 That is to say in a statement of judgment or decision in any case of dispute. 
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153. And verily this (is) My Sseratte* (road/ way)* straight, 

so etta’be’o (let-closely-follow you ^ it x and let-not tattabe’o 
(closely-follow you?) the paths, 228 then sundered by you 2 
offbhs path; TAz ’lekum(collective-afar-He ) x enjoined you 2 
\He] by it x la’ alia (craving currently unavailable deed that, 
perhaps) you b tattaqoona (reverently guard you y not to 
displease AllaH). 


1 54. Afterwards aa’tayna (We accorded/ gave) Mosa (Moses) 

the book conclusively 229 on whom x ahasana (\he\ who 
rendered meritorious-deed/ say), and an expounding for 
everything, and a hudan (, divine-guidance ) x and a mercy, w 
la’ alia (craving currently unavailable deed that / perhaps) 
they by their Lord’s lega’a (meeting with) believe they. 2 


I UiA 

AjA jLirt I^iJs Sfj 

A? cA pj 

idlb) Ojtej ^ Ul 

jt jp 
^ 


155. And this (is) a book x We descended it x blessed x so 
ettabe’o (let-you 2 closely follow) it x and ettaqo (let reverentially 
guard you z not to displease AllaB) la’ alia (craving currently 
unavailable deed that, perhaps) you b turhamoonaiyous. be mercy- 
given). 

156. That-not 230 you 2 say: verily only the book (had been) 
descended on ta ’efatayrT (band/ party)'"'’ of before us; 
and en 2 ^ (indeed) We were regarding their study (are) 
surely neglectors. 

157. Or say you 2 : had that we (had been) descended on us 
the book surely (we would have been)ahda (of better/ more 
divinely-guided) than them; so qad (already and 
affirmatively) came x (to) you b evidence w from your n 
Lord and a hudan (divine-guidance ) x and a mercy; w so 
who a (is) wronger 232 than who p \he\ denied by Allah’s 
Ay a' 'te™ (messages /The Qur’an) and \he\ shunned a’n 
(off) it; w [We] shall requite whom 1 they 2 shun a’n Our 
Aya’te™ the ill torment by what they 2 were shunning. 


iljtl. 4idjif \ildAj 

Jp Jyf LoJ \pj6 j 

^ US' ol3 ^ cj* 

© ly-AA 

LJp tJjil bl j J ”bJ_jjjj jl 

^ *4* 

C*1>LL CjM £j*-» lAo\ 

OAdlt L$j=r^ tfp 

e-jpM LLjjU Qji »■> y*» j 
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158. Do they 2 wait/look except that ta’teya w (approach- 
/ come to)™ them the angels or ya’ateya* (approaches/ 
comes ) x your 1 Lord or ya’ateya* some (of your ‘Lord’s 
Aya’te™ (miracles / signs / proofs)-, day ya’atee x (appear/ - 
happen)* some (of) your 1 Lord’s Aya’te™ benefits not a 
self w its w belief not had believed-she y of before or 
earned-she y in its w belief a khayran (worship / goodness- 
/ desirables)-, let-say \you s ] : let-wait you 2 verily we (are) 
^^nuntadheroonafmesjha^annmtin^^^^^^^^^^^^^^ 


jf bxf/A [ft, 

fgoJU (jt jf vUjj 

dhj c-i>l£ jfjj ^ 

© b| 


228 That is “ other *’ paths. 

229 See the Lexicon attached to this Translation for more elaboration on this word, for the distinctive difference 

between “ conclusion and “ completion?’ Thus, the book was given in conclusion to he who accepted it and 
complied with its dicta, primarily the mat messenger of Allah Mosa (Moses), peace be upon him, or any one who 
likewise accepted the book and complied with its dicta. 

230 This “O'” is for “5bl,” which means so-that-not. 

231 The particle “d)l” has several applications, here (and Allah knows best) it means surely, certainly, indeed. 

232 See the Lexicon attached to this Translation for “injustice-doed’ and “^i”= “wronger.” 
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159. Verily who 1 they 7 sundered their religion and they 2 
were sects/factions, 233 not you g (are) of them of a 
thing; verily only their matter (is) to Allah afterwards 
youna'bbe'o([He] inform by piece-of-significant-and-availing- 
news) them by what they 2 were doing. 

i 60. Whoever came x \he\ by a hasanatey"-’ (meritorious-deed ) w 
verily for him ten folds its w like, and whoever came x 
\he\ by the sayye’aa’te* (demeritorious-deed)^’ then not (to 
be) requited f be] except its w like, while they (are) not 
yodh’lamoona 234 (to be wronged thef). 

161. Let-say [ you% verily I hada (divinely-guided) me my 
Lord to Sseratten (single and specific Path) straight, a 
religion geyaman 222, (forthright/ suitable for living ), 
(Ebraheema’s (. Abraham )’s sect w / faith w haneefarP 6 
( rightly inclined he) and \he\ was not of the mushrekeena 
(he-they who partner deities with Allah/ he-polytheists). 

1 62. Let-say[j£W s ] : verily my Prayer w and my nosok (worship- 
commands/ especially concemingHajj, i.e. pilgrimage to Meccaf 
and my living x and my dying 2 (all are) for Allah the 
worlds’ Lord. 

163. No partner for Him and by tha’leka(afar-that-it/ that/ 
1 (had been) commanded and 1 am the Muslims’ first. 

164. Let-say [ you% do other than Allah |7] desire a Lord 
while He (is) Lord (of) everything; and earns w not 
every self w except on it; w and not tafero ( ill-burdens , 
sins, offends) a wafeyra’ton (she-ill-burden-bearer/ she- 
sinner/ she-offender) another’s wegra (an ill-burden / sin / - 
offense) m \ afterwards to your 11 Lord (is) your 11 return, 
then youn’bbe'o ([He] inform by piece-of-significant-and- 
availing-news) you 1 ’ by what you c were in it x differing. 


o| 

OpP P $ Jj 
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y*e jj Jj tJs 
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165. And He Who made you b the Earth’s w khala’ef 38 
(iterative successor. s) and [He] raised some (of you b 
above some ranks w to essay you 2 [He] in what aa’ta 
([He\ accorded/ ^z//o/)you; b verily your' Lord (is) swift (in) 
the punishment and verily He surely (is) Ghafooron 
(iterative Forgiver) Paheemon (iterative mercy Giver). 


yP-P i3j5 pCpj fijj 

•Pj oj ’jyPt- 

jjiil yla*)T 


233 The word “&&’= “sects /factions” in the sense of a smaller cohesive groups contentious with respect to a larger 

group following and succoring each other. 

234 The word “wrongs” has myriads of meanings, among them: curtails or diminishes , as in this Ayah. 

235 The word “1 -*jS”= “I «jVnn« ” i. e . means forthright / suitable for living. See ‘ Jp®. 

236 The word “liii*” = “54*” i s an adverbial construct, hence “leanly.” See Mj®!. The 

“ leaning ’ is to the sound religion or faith of Ibraheem’s (Abraham’s)-, as he leaned away from his people’s faith 
which was based on multiple idols’ worships. 

237 See the lexicon attached to this Translation regarding ill-burden. 

238 The word “<-i£ti”=pl U ral for successor, i.e. a masculine plural-, while “flali”= plural of + 
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